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ALCUNE CONVENZIONI CON I LETTORI 

Alcune convezioni con i lettori sono necessarie per poter leggere corretta-

mente i vocaboli morresi in questo vocabolario.  

Intanto per quello che conoscono l’alfabeto fonetico IPA non ci sono pro-

blemi, perché leggendo la trascrizione fonetica che io ho messo accanto ai 

vocaboli lo pronunzierà correttamente in dialetto morrese.  

Una volta provai a farli leggere ad uno studente iugoslavo che incontrai nel 

treno in Svizzera e lui pronunciò correttamente i vocaboli in dialetto morre-

se perché conosceva l’alfabeto fonetico. 

Però io ho usato delle convenzioni per i lettori che non conoscono l’alfabeto 

fonetico internazionale IPA. 

Dunque le " e senza l’accento non si pronunziano, sono messe solo per bel-

lezza, per non fare apparire le parole tutte tronche. Quando trovate una di 

queste " e " non la pronunciate, quelle con l’accento invece dovete pronun-

ciarle: p. es." cammenàne" dovete leggere "camm’nan’", mentre canzérra 

leggerete" canzérra" così come è scritto. Gli accenti tonici che ho messo sul-

le vocali dove cadono, normalmente non si scrivono, ma io li metto per in-

dicare come si pronuncia la parola. Notate per chi non lo sa che ci sono due 

tipi di accenti tonici: quello chiuso " ’ " e quello aperto " ' ". Per esempio 

nella parola " capónu " la ó è chiusa e si legge come nella parola sole, men-

tre nella parola" Cannelòra" la ò è aperta e si legge come nella parola morte. 

Quando vedete una " j ” significa che quella j è più lunga del normale, per 

es. caccijàne si pronuncia come se ci fossero due" i". Ogni vocabolo è sepa-

rato da un trattino obliquo / . Quel trattino obliquo significa che la radice 

che viene prima del trattino non cambia nelle declinazioni del plurale, la de-

sinenza quella che è dopo il trattino cambia. Per es."cabbìn/a" al plurale fa " 

cabbìne” allora "cabbìn/a non cambia ma la desinenza al plurale cambia in – 

e. Nei verbi è la stessa cosa: p. es. cal/àne cal/ rimane invariato e il resto 

cambia in iu cal/u, tu cal/i, iddru-éddra cal/a, nui cal/àmu, vui cal/àti, lore 

càl/ene. 

I vocaboli morresi che iniziano con la " V " possono -avere due modi di 

formare il plurale:il primo, quello normale, è comune a tutte le parole di ge-

nere maschile, nei vocaboli di genere femminile, invece, quando i1 plurale è 

preceduto dall'articolo “ re " (le) la "v" iniziale cambia in "b".  

A scanso d'equivoci ho scritto tutte e due le forme dei plurali. 

Quando trovate questa sillaba: con i segni diacritici sotto le d dovete 

leggere come in “quìdru” è una interdentale retloflessa come mi spiegò il 

professore rappresentante italiano dell’alfabeto fonetico IPA. È come il 

“beddru” siciliano. Questo era il dialetto di quando ero bambino, le tradi-

zione sono importanti, sono l’anima di un popolo. Non bisogna cancellarle e 

poi magari cercarle in qualche posto dove le abbiamo buttate.Curioso che 
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La trascrizione fonetica è scritta con l’Alfabeto Fonetico Internazionale 

IPA. 

A 
A /a/ a 

Aah! /'aa/ incitamento all'asino per 

incoraggiarlo a camminare 

Abbacchiàt/u – i f. –a – e 

/abbak'kjatu/ abbacchiato, stanco, 

abbattuto | me sèndu tuttu abbac-

chiàtu, mi sento molto stanco, abbat-

tuto 

Abbàcchi/u – i /ab'bakkju/ abbac-

chio – agnello macellato ancora lat-

tante {lat. ăd băculum 'al bastone' 

presso il quale era legato l'agnello 

giovane} 

Abbad/àne /abba'dan@/ badare 

[part. pass. abbadàtu] |abbada a li 

fatti tuoi, badare ai fatti suoi |nun 

gi'aggiu abbadàtu non ci ho badato. 

ind. pres. /u, /i, /a, /àmu, /àti, /àdene  

Abbà /ab'bad d ri/ giù, sotto, in 

basso | scinni abbai scendi giù |, 

contrario “ammondi” /am’mondi/, 

su, verso l’alto. 

Abbagli/àne /abbaù'ùan@/ abba-

gliare [part. pass. abbagliàtu]. 

Abbà/gliu – gli /ab'baùùu/ abba-

glio. | è pigliàtu n'abbàgliu, ha preso 

un abbaglio, si è sbagliato. 

Abbelanz/ane /abb@lan'tsan@/ v. 

tr. bilanciare [part. pass. abbelanza-

tu.]  

Abbal/éne (s) /abba'len@/ stancare, 

debilitare, abbacchiare [part. pass. 

abbalùtu]. ind. pres. /ìscu, /ìsci, 

/ìsce, /ìmu, /ìti, /ìscene 

Abball/àne /abbal'lan@/ ballare 

[part. pass. abballàtu] prov. .– a 

l'urdemu de l'abballu, la tarandèlla, 

più o meno “dulcis in fundo”, "pio-

ve sul bagnato", dopo qualcosa di 

sgradevole succede ancora qualche 

altro evento più sgradevole dell'altro 

– 

Abballatùr/u – i /abballa'turu/ 

pianerottolo, ballatoio anche "Balla-

tùru" /balla'turu/ 

Abbamb/àne /abbam'ban@/ anche 

"Avvampàne" avvampare, arrossire 

fortemente [part. pass. abbampàtu], 

[avvampatu] 

Abbandaggi/àne 

/abbandad'Dan@/ avvantaggiare 

[part. pass. abbandaggiatu]. 

Abbandónu /abban'donu/ abban-

dono 

Abband/unàne /abbandu'nan@/ 

abbandonare [part. pass. abban-

dunàtu].  

Abbandunàt/u –i; f. – a – e 

/abbandu'natu/ abbandonato. 

Abbann/ónu – ùni /abban'nonu/ 

A          abbannónu 
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B 
 

Bbabbà /bab'ba/ babà, dolce 

Babbèle /bab'bEl@/ Babele. 

Babbè/u – i /bab'bEu/ babbeo 

Babbóscia /bab'boSSa/ ernia. 

Bìbbia /b'bibbia/ Bibbia. 

Babbilònia /babi'lOnja/ Babilo-

nia 

Babbi/ónu – ùni /bab'bjonu/ 

babbione, in morrese è un uomo 

grande e grosso | è na sorta de 

babbiónu, è un pèzzo d'uomo. 

Baccalà /bakka'la/ baccalà, mer-

luzzo trasl. babbaccione. {spa-

gnolo 'bacalao'} 

Baccalä a la gualanégna / bak-

ka'la/ Piatto tipico morrese Di 

baccalà bollito e condito con pe-

peroni rossi e lunghi molto pic-

cant.i  

Baccamòrtu /bakka'mOrtu/ 

becchino; trasl. spreg. Si dice per 

disprezzare una person. Il Bec-

chino in morrese si chiama 

Campusantàru. 

Bacchètt/a – e /bak'kEtta/ bac-

chetta 

Bacètt/u – i /ba'Tettu/ bacetto 

Bachelìta /bak@'lita/ bachelite 

Baci/àne /ba'Tan@/ baciare 

[part.pass. baciàtu/. 

Bacìnu /ba'Tinu/ bacino inteso 

come la parte del corpo di denomina-

zione uguale in italiano 

Bàci/u – i /ba'Tu/ bacio. 

Baffètt/u – i /baf'fEttu/ baffetto 

Baff/ónu – ùni /baf'fonu/ baffone, 

sinonimo di Giuseppe Stalin 

Bàff/u – i /'baffu/ baffo 

Baffùt/u – i f. – a – e /baf'futu/ baffu-

to 

Bagàgl/iu – i /ba'gaùùu/ bagaglio 

Bagàsci/a – e /ba'gaSSa/ sgualdrina, 

meretrice {dal provenzale 'bagassa'} 

Bagnaròl/a – e /ba®®a'rOla/ bagnaro-

la 

Bagnìn/u – i /ba®'®inu/ bagnino 

Bàgn/u – i /'ba®®u/ bagno, bagno 

come sinonimo di gabinetto | me fàzzu 

lu bàgnu, mi faccio il bagno; jàmmu a 

lu bàgnu, andiamo a gabinetto. 

Bagnumarìa /ba®uma'ria/ bagnoma-

ria. 

Baialàrdu /baja'lardu/ Pietro Barlia-

rio, -studioso salernitano di scienze 

naturali e d'alchimia, e perciò in fama 

di mago, vissuto tra l'XI e il XII seco-

lo. Le sue meravigliose imprese hanno 

dato origine al detto popolare "n'è fat-

tu chiù tu ca Piétru Baiàlardu", quan-

do una persona ne ha combinate di 

cotte e di crude - 

Bàja /'baja/ burla, sfottò 

Bbabbà baja 
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C 
 

Ca /'ka/ che. 

Cabbìn/a – e /kab'bina/ cabina. 

Cac/àne /ka®kan@/ cacare, defecare 

[part.pass. cacàtu[. 

Cacagli/àne /kaka'ùùan@/ balbet-

tare [part.pass. cacagliàtu[. 

Cacàgli/u – i; ƒ. – a – e /ka'kaùùu/ 

balbuziente. 

Cacagli/ùsu – usi; ƒ – osa – ose 

/kakaù'ùusu/ balbuziente. 

Cacarèddr/a – e /kaka’rEd d ra/ ca-

carella, diarrea, anche Sciol-

da,./’Solda/ 

Cacar/ónu – ùni /kaka'ronu/ pau-

roso. 

Cacasicc/u – i /kaka'sikku/ spilor-

cio, avaro 

Cacasòtta /kaka'sottu/ cacasotto. 

Cacàt/a – e /ka'kata / cacata. 

Cacàtu /ka'katu/ escremento. 

Cacatùr/u – i /kaka'turu/ cacatoio, 

cesso, vaso da notte. 

Cacàu /ka'kau/ cacao. 

Cacazùcu /kaka'tsuku/ nomignolo 

di una famiglia morrese. Un mem-

bro di questa famiglia durante l'ul-

tima guerra mondiale, catturato dai 

francesi, per sfuggire alla prigionia 

si arruolò nella Legione Straniera. 

A fine servizio rimase in Francia. 

Cacazziéddr/u – i /kakat'tsied d ru/ 

escremento piccolo. 

Cacàzz/u – i /ka'kattsu/ escremen-

to di volatili o insetti. 

Cacàzzi de lùpu /ka'kattsi d@ 'lu-

pu/ scheroderma volgare bot. 

{scheroderma aurantum} 

Caccavèddr/a – e /kakka'vEd d ra/ 

caccavella {lat. tardo caccabella(m) 

dim. di caccabus 'pentola' {dal gre-

co ‘kakkabos’}. 

Caccacviéddr/u – i 

/kakka'vied d ru/ barattolo. 

Càcchev/u – i /kakk@vu/ secchio 

{dal greco ‘kakkabos’ caldaia di 

pastori} 

Càccia /'katTa/ caccia, aereo da 

caccia. 

Cacciacàrna /katTa'karna/ for-

chettone da cucina 

Cacciafùm/u – i /katTa'fumu/ 

camino, comignolo. 

Caccialùp/u – i /katTa'lupu/ pun-

gitopo. bot. {Cuscus aculeatus} 

Cacciamàn/u – i /katTa'manu/ 

corpettino con le maniche per il 

neonato. 

Cacciamaniéddr/u – i 

/katTama'njed d ru/ diminuitivo di 

“cacciamanu” 

Cacci/àne /kat'Tan@/ scacciare 

[part.pass. cacciatu[ | caccià na 

canzóna, comporre, inventare una 

ca cacciäne 
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D 
Da/'da/ da . 

Da càpu /'da 'kapu/ daccapo 

Dad/u – i /'dadu/ dado 

Damiggiàn/a – e /damid'Dana/ 

damigiana 

D/àne /'dan@/ dare [part.pass. 

dàtu] 

Dann/àne /dan'nan@/ dannare 

[part.pass. dannàtu] 

Dannàt/u – i, f. – a – e 

/dan'natu/ dannato 

Dannazzióna /dannat'tsiona/ 

dannazione 

Dànn/u – i /'dannu/ danno 

Dann/usu – usi, f. – osa – ose 

/dan'nusu/ dannoso 

Danùbbiu /da'nubbiu/ Danubio 

Dàvide /'david@/ Davide 

Dazziàri/u – i /dat'tsiariu/ esat-

tore delle imposte 

Dàzzi/u – i /'dattsiu/ dazio 

De /d@/ di 

D/èbbetu – iébbeti /'dEbb@tu/ 

debito 

Debbulézz/a – e /d@bbu'letsa/ 

debolezza 

Débbul/u – i, f. – a – e 

/'debbulu/ debole 

Decàn/u – i /de'kanu/ decano 

Decìd/e /de'Tid@/ decidere 

[part.pass. decìsu] 

Decìmetr/u – i /de'Tim@tru/ de-

cimetro 

Decìn/a – e /d@'Tina/ decina 

Decìs/u – i /de'Tisu/ deciso 

Decòr/u – i /d@'kOru/ decoro 

Decòtt/u – i /d@'kOttu/ decotto, tisana 

Decrèt/u – i /d@'krEtu/ decreto 

Decrjàne /d@kri'jan@/ anche 

“Addecrjàne” (s) deliziare –arsi– 

[part.pass. decrejàtu] | m'hàggiu 

decrejàtu!, mi sono deliziato. 

Dec/uràne /d@ku'ran@/ decorare 

[part.pass. decuràtu] 

Dèdec/a – che /'dEd@ka/ dedica 

Defeciénd/u – i, f. – a – e 

/d@f@'Tiendu/ deficiente 

Defènde /d@'fEnd@/ difendere 

[part.pass. defendùtu] 

Defésa /d@'fesa/ difesa  

Deffed/àne /deff@'dan@/ diffidare 

[part.pass. deffedàtu]. 

Deffìd/a – e /d@f'fida/ diffida 

Defr/eddàne /d@fr@d'dan@/ raffred-

dare [part. pass. defreddàtu] ind. pres. 

/éddu, /ìddi, /édda, /eddàmu, /eddàti, 

/éddene 

Defùnd/u – i, f. – a – e /d@'fundu/ 

defunto 

Degger/ìne /dedD@'rin@/ anche 

“Addeggirìne” /add@dD@'rin@/ an-

che “Alleggerine” digerire [part.pass. 

deggerùtu] 

Deggistióna /d@dDi'stiona/ dige-

Da deggestióna 
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E 
E/e/ e 

È /E/ è  

E /@/ e muta 

Èbbenu /'Ebb@nu/ ebano 

Ebbìva /eb'biva/evviva 

Ebbrè/u – i; f. –a – e /eb'bru/ 

ebreo 

Èccu /'kkU/ ecco  

Èccul/u – i f. – a – e /'Ekkulu/ ec-

colo 

Ècu /'kU/ anche “Lèccu” /'lEkku/ 

eco  

Eczèmu /ek'dzEmu/ eczema 

Éddra /'eddra/ essa, lei 

Èder/a – e /'Ed@ra/ edera 

Effèttu /ef'fEttu/ effetto 

Eggìdiu /ed'dZidiu/ Egidio 

Eggittu /ed'dZittu/ Egitto 

Eh /'eh/ eh 

Èi /'Ei/ hai 

Èja /'Eja/ devi 

Èlec/a – he /'El@ka/ elica 

Elefànd/u – i /el@'fandU/ elefante 

El/èggi /e'lEdDi/ eleggere 

[part.pass. elèttu] 

Elètt/u i, f. – a – e /e'lEttu/ eletto 

Elettricìst/u – i /@l@ttri'tSistu/ ele-

lettricista 

Elèttric/u – hi /@lEt'triku/ elettrico 

Elezzión/a – e /elet'tsjona/ elezio-

ne 

Elicòtter/u – i 

/eli'kOtterU/elicottero 

Elmètt/u – i /@l'mEttU/ elmetto 

Élm/u – i /'elmU/elmo 

Embè? /em'bE/ ebbene? 

Emigràt/u – i /emi'gratU/ emigra-

to 

Emigrazzióna /emigrat'tsjona/ 

emigrazione 

Énghi /'engj/ riempire [part.pass. 

chìnu] verbo irregolare 

Ènna /'Enna/ debbono 

Ènne /'Enn@/ hanno 

Ènzu /'Entsu/ Enzo 

Éppa /'eppa/ dovette | eppa oppure 

avéppa fa dovette fare – 

Erculu /'Erkulu/ Ercole 

Èreva /'Ereva/erba | Nun ngi nasci 

màngu l'èreva, non ci nasce nean-

che l'erba. {simile portoghese erva 

erba} 

Èreva d'amóru /'Ereva d a'morU / 

bot. {cornetta coda di scorpione} 

Èreva d'arùta /Ereva d' a'ruta/ ru-

ta – èreva d'arùta ogni malu stuta, 

erba di ruta estingue tutti i mali – 

Èreva de cirzóa /'Ereva de 

tSird'dzoa/ – erba che durante 

la guerra sostituiva il tabacco per la 

pipa – 

Èreva mèdica /'Er@va 'mEdika/ 

erba medica bot. {medicago 

rugosa} 

E èreva mèdica 
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F 
Fàbbrec/a – he /'fabbreka/fabbrica 

Facchìn/u – i /fak'kinu/facchino 

Fàcci /'fattSi/ faccia  

Faccifrónde /faTTi'fronde/ a fac-

cia, di fronte 

Faccifrundèra /faTTifrun'dEra/ 

confronto, mettere a confronto due 

persone per appurare la verità 

Facció/a – e /faT'Toa/ fac-

cina, le ali del berretto che si calano 

sulle orecchie per proteggerle dal 

freddo 

Facci/òmu – òmi /fat'tSiOmu/ bar-

bagianni 

Fàccitòsta /'fattSi'tOsta/ facciatosta 

Faccitu/óstu – ósti f. – òsta – òste 

/'fattSi'twOstu/ sfacciato 

Fàcel/u – i f. – a – e /'fatSelu/ facile 

Fait/u – i /'fajtu/ pugno {america-

nismo da 'fight' combattere} 

Fà/ju – i /'faju/ faggio 

Faggiulìn/u – i /fad'Dulinu/ fagio-

lino 

Falignàm/u – i /fali®'®amu/ fale-

gname 

Falòpp/a –e /fa'lOppa/ erbacce in-

festanti 

Falu/ótecu – ótechi f. òteca – òte-

che /fa'lwot@ku/ falotico 

Fallemiénd/u – i /falli'mEndu/ fal-

limento 

Falzàri/u – i /fal'zarju/ falsario 

Fàme /'fam@/ fame 

Famìgli/a – e /fa'miùùa/ famiglia 

Fanàl/u – i /fa'nalu/ fanale 

Fanàtec/u – hi f. – a – e /fa'nateku/ 

fanatico 

Fandàstec/u – i f. – a – e 

/fan'dast@ku/ fantastico 

Fandasì/a – e /fanda'zja/ fantasia 

Fandasj/ùsu – ùsi f. – ósa – óse 

/fanda'zjusu/ fantasioso 

Fanderì/a – e /fande'rja/ anche 

“Fandarja” fanteria 

Fà/ne /fane/ fare [part. pass. fattu] 

ind. pres. fàzzu, fài, fàci, facìmu, 

facìti, fanne. 

Fangòtt/u – i /fan'gOttu/ fagotto 

Fanvàrr/a – e /fan'varra/ fanfara 

Fanvarr/ónu – ùni /fanvar'ronu/ 

fanfarone 

Fa/ónu – ùni 

/fa'onu/ falò. 

{dal greco 

'phanós' fuo-

co con gran-

de fiamma} 

– a Morra si 

usa farlo la 

sera dell'Im-

macolata, l'8 

dicembre. 

Nei tempi antichi i diversi rioni fa-

Alcuni volontari prepa-
rano la legna per il falò 

Fàbbreca faónu 
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G 
 

Gabb/àne /gab'ban@/ gabbare 

[part. pass. gabbàtu] 

Gabbinètt/u – i /gabbi'nEttu/ an-

che „Cèss/u – i“ /'TEssu/ gabinetto, 

bagno 

Gàbbi/ónu – ùni /gab'bionu/ 

gabbione, gabbia grande di rete pie-

na di sassi per argini. – a lu gab-

biónu, al gabbione è un luogo ac-

canto all'Ofanto dove i ragazzi an-

davano a pescare o a fare il bagno – 

Gàbb/u – i /'gabbu/ gabbo 

Gaenar/u – i /ga@’naru/ 

pollaio 

Gaìn/a – e /ga'ina/ gallina 

Ga/ónu – ùni /ga'onu/ gal-

lo grande  

Gà/u – i /'gau/ gallo. – 

prov. addù tànda gai càndene 

nun fàci mai juórnu, dove tanto gal-

li cantano non fa mai giorno. 

Gau de voscu /'gau de 

'vosku/ gallo cedrone 

Gaùcc/iu – i /ga'utTu/ gal-

letto  

Gagliardètt/u – i /gaùùar'dEttu/ 

gagliardetto 

Galandarja /galanda'rja/ galante-

rie 

Galand/òmmenu – uómmeni 

/galan'dOmm@nu/ galantuomo  

Galànd/u – i /ga'landu/ galante 

Galèr/a – e /ga'lEra/ galera 

Galiót/u – i f. – a – e /ga'liOtu/ ga-

leotto, generalmente sta per scavez-

zacollo, guappo  

Gallarj/a – e /galla'rja/ galleria 

Gallètt/a – e /gal'lEtta/ galletta, 

trasl. furbo | li suldati se mangiave-

ne re gallètte, i soldati mangiavano 

le gallette; quiu rà è na gal-

lètta! quello è un furbastro. 

Gall/iggiàne /galliD'Dan@/ gal-

leggiare [part. pass. galliggiàtu] – 

Comunemente si dice “nun vài af-

fùnnu, non affonda; se mandène 

ngimm'a l'acqua, si mantiene 

sull'acqua – 

Gall/ónu – ùni /gal'lonu/ gallone, 

anche “Frisu”  

Galòppu /ga'lOppu/ galoppo 

Gal/uppàne /galup'pan@/ galop-

pare [part. pass. galuppàtu] 

Galuppìn/u – i /galup'pinu/ ga-

loppino 

Gambardìna /gambar'dina/ ga-

bardina stoffa 

Gamèll/a – e /ga'mElla/ piccolo 

recipiente di metallo, o di legno, per 

liquidi, gavètta. 

Gammàl/u – i /gam'balu/ gamba-

le  

Gammiér/u – i /gam'mieru/ asse 

ricurvo di legno che serve per ap-

gabbàne gammiéru 
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H 
Haggiu /'aDDu/ ho 

Hai /'ai/ hai 

Hanne /'ann@/ hanno 

Hazzu /'attsu/ più comune 

“Cazzu” /'kattzu/ cazzo, acciden-

ti 

Hórp/a – re Górpe /'orpa/ vol-

pe; blocco della serratura | cac-

cijàmmu re górpe, andiamo a 

caccia delle volpi; a lu màscu è 

calàta la hórpa, la serratura della 

porta si è inceppata. 

Huìssi /'wissi/ incitamento al 

cane di mordere – Huìssi, pìglie-

lu!– 

Hurécchi/a – re Gurécchie 

/u'rEkkja/ orecchio | dói uréc-

chie, due orecchie; assòppelete re 

gurécchie, sturati le orecchie. – 

prov. da na hurécchia tràse e da 

n'àuta èsse, (non dare ascolto ai 

consigli) da un'orecchio entra e 

da un'altro esce 

 

 

I 
 

 

Iacculié/u – i /jakku'lieu/ 

anche “Funicie/u – i” 

/funi'Tjeu/ funicella 

Iàccul/u – i /'jakkulu/ anche 

“Fùna” /'funa/ fune 

Iangàstr/u – i f. – a – e /jan'kastru/ 

biancastro 

Iangh/jàne /ian'gjan@/ biancheg-

giare [part.pass. ianghijàtu] 

Iàng/u – i f. – a – e /'iangu/ bianco 

Iattùr/a – e /iat'tura/ danno, di-

sgrazia {voce dotta lat.da iactura, 

jactu(m) getto spec.di merci della 

nave in pericolo, da iacere, di origi-

ne indo europea} 

ìu /'iu/ egli, lui 

Idè/a – e /i'dEa/ idea, intenzione | 

tèngu n'idèa, ho un'idea; ngi'aggiu 

puóstu l'idea, ci ho pensato. 

Idetié/u – i /id@'tieu/ mi-

gnolo 

Idet/ónu – ùni /id@'tonu/ pollice 

ì/detu – édete /'id@tu/ anche 

“Dìtu” plur. déte /'ditu/ dito 

Idiòt/u – i f. – a – e /i'diOtu/ idiota 

Idevì /id@'vi/ guarda, guarda 

Imma /'imma/ dobbiamo ǀNui 

imma “j” a Napuli, noi dobbiamo 

andare a Napoli.ǀ 

Indàndu /in'dandu/ intanto 

Haggiu indandu 
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– La “ j “ delle parole di genere femminile che sono precedute dall'articolo “re 

“ (le) acquistano al plurale “ghi” per es. al singolare “la jónda” al plurale fa 

“re ghiónde” e quindi si dice: quanda jónde é puóstu ? Quante giunte hai  mes-

so ? ma: è puóstu re ghiónde ? . Hai messo le giunte ? In questo modo le parole 

femminili riprendono al plurale la “g” che hanno nel corrispondente vocabolo 

italiano, perché quasi tutte le parole che in morrese incominciano con la “j “ , 

in italiano iniziano con la “g”. 

 

Jaculatòri/a /jaku'latOria/ plur re 

Ghiaculatorie giaculatoria  

Jacuviéu /jaku'vieu/ so-

prannome di una famiglia morrese. 

{forse da Jacopo, Giacomo, Giaco-

metto, oppure dal napoletano 'jacu-

vella' astuzia, intrigo, sotterfugio, 

malizia} 

Jàlen/u – i /'jal@nu/ rigogolo spe-

cie d'uccello  

Janàr/a – e /ja'nara/ plur. “re 

Ghianàre” /r@ gja'nar@/ strega. –  

Era credenza che uscissero nelle 

notti ventose per incontrarsi con al-

tre strege e danzavano sotto un al-

bero fino allo spuntar del giorno. 

Quando uscivano di casa dicevano: 

“sott'acqua e sott'a vviéndu sott'a re 

nuci de Beneviéndu, sott'acqua e 

sotto vento sotto le noci di Bene-

vento”. Se durante le loro riunioni 

passava qualcuno e le vedeva balla-

re l'invitavano a danzare insieme 

dicendo: “Accriscìmmu la ròta”, 

aumentiamo la ruota; se quella per-

sona acconsentiva a danzare insie-

me, le “janàre” gli dicevano:“Te 

pozz'accrésci quéu ca tiéni 

nnàndi.” Così se quella persona 

portava qualcosa con lui, come gra-

no, farina ecc. quelle cose che ave-

va non finivano mai e, quando le 

usava, il granaio o altro si riempiva 

di nuovo. Questo però, solo fino a 

quando non ne prestava ad altri, a 

partire da quel momento il miracolo 

non si verificava più.  

Le “janàre” durante la notte face-

vano anche i dispetti ai loro nemici, 

come: far ammalare gli animali, en-

trare nelle case e deformare i neona-

ti. Specialmente quest'ultimo dispet-

to era molto temuto da chi aveva 

bambini piccoli, perciò le mamme 

accorte che avevano bambini picco-

li mettevano una scopa di miglio 

dietro la porta. Se la janàra veniva, 

era costretta a contare tutti i fili del-

la scopa prima di poter entrare ma, 

se sbagliava a contare solo un filo, 

doveva incominciare a contare dac-

capo. Così nel frattempo arrivava 

Jaculatoria janàra 
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La /'la/ la 

Labburatòri/u – i /labbura'tOriu/ 

laboratorio 

Làcc/a – he /'lakka/ lacca 

Lacc/àne /lak'kan@/ laccare [part. 

pass. laccàtu] 

Laccètt/u – i /lat'TEttu/ laccetto 

Lacché /lak'ke/ domestico – si dice 

piuttosto in modo dispregiativo ai 

portaborsa delle persone importanti 

o ricche – 

Làcc/iu – i /latTu/ laccio, laccio 

per le scarpe 

Lacèrtel/a – e /'laTErt@la/ anche 

“Lacièrtelu” /la'Tiert@lu/ lucertola 

Lacertul/ónu – ùni /laT@rtu'lonu/ 

ramarro 

Laciért/u /la'Tiertu/ lacerto 

Làghen/a – e /'lag@na/ tagliatella 

fatta a mano. – làghen'à gghiòtta 

piatto morrese. – si fanno cuocere 

“re làghene” e, scolando l'acqua, si 

ha cura di lasciarne un po' nella 

pentola. Si frigge dell'olio con uno 

spicchio d'aglio e un peperone pic-

cante, quando l'aglio è diventato 

rossiccio si versa il tutto nell'acqua 

rimasta dalla cottura delle tagliatel-

le, che si chiama “jòtta”,.e si rime-

scola insieme alle “làgene”, serven-

dole nei piatti insieme alla “jòtta”– 

{greco 'lagana'} 

Lagenatùr/u – i /lag@na'turu/ 

matterello – pezzo di legno rotondo 

di ca.3 cm. di diametro e lungo ca. 

80 cm. per stendere la sfoglia di pa-

sta per fare le “làghene” o la pizza– 

Lagn/àne /la®'®an@/ lagnare [part. 

pass. lagnàtu] 

Lagnànz/a – e /la®'®antsa/ la-

gnanza 

Làgn/u – i /'la®®u/ lagno 

Lagn/ùsu – ùsi f. ósa – óse 

/la®'®usu/ lagnoso 

Làgrem/a – e /'lagr@ma/ lacrima 

Lagrem/àne /lagr@'man@/ lacrima-

re [part. pass. lagremàtu] 

| L'uocchiu me lagrema o me la-

gremeja, mi lacrima l'occhio. 

Lagrem/ùsu – ùsi f. – ósa – óse 

/lagr@'musu/ lacrimoso 

Làg/u – hi /'lagu/ lago 

Làbbru /'labbru/ labbro 

Lambadàri/u – i /lamba'dariu/ 

lampadario 

Lambadìn/a – e /lamba'dina/ 

lampadina 

Lamb/jàne /lambi'jan@/ lampeg-

giare [part. pass. lambiàtu] 

Lambi/ónu – ùni /lam'bionu/ 

lampione 

Lambrètt/a – e /lam'brEtta/ lam-

bretta 

La lambrètta 
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Ma /ma/ ma 

Maàgn/a – e /ma'a®®a/ magagna, 

difetto 

Macàc/u – hi /ma'kaku/ macaco 

Maccar/ónu – ùni /makka'ronu/ 

maccherone, trasl. tonto, scemo 

Maccarunàr/u – i f. – a – e 

/makkaru'naru/ maccaronaio, la 

persona che fa i maccheroni 

Maccarunèr/a – e /makkaru'nEra/ 

arnese per fare i maccheroni 

Maccatùr/u– i /makka'turu/ faz-

zoletto 

Màcchi/a – e /'makkja/ macchia 

Macchiàt/u – i f. – a – e 

/mak'kjatu/ macchiato 

Macchiett/a – e /mak'kiEtta/ mac-

chietta 

Macchi/ónu – ùni /mak'kjonu/ 

macchione, soprannome di un con-

tadino morrese al quale la gente ri-

conosceva la capacità di aggiustare 

le ossa rotta e anche di togliere e 

fare le “Fatture” –. 

Macèll/u –i /ma'TEllu/ macello, 

mattatoio.  

Màchin/a – e /'makina/ macchina, 

automobile 

Machinètt/a – e /maki'nEtta/ 

macchinetta, accendisigari, macchi-

netta per il caffè, per la barba 

Maciéll/u – i /ma'Tiellu/ macello 

|féceru nu macellu, fecero un macel-

lo. 

Mac/illàne /maTil'lan@/ macellare 

[part.pass. macillàtu] 

Màcin/a – e /'maTina/ macina, il 

macinato per una persona – prov. a 

acina a acina se fàci la màcina, con 

acino dopo acino si fa una macina – 

Macin/àne /maTi'nan@/ macinare 

[part.pass. macinàtu] 

Maciniéll/u – i /maTi'njellu/ ma-

cinino per il caffè o per pepe 

Ma'ruoppel/u – i 

/ma'rwopp@lu/ malloppo 

Madònn/a – e /ma'dOnna/ Ma-

donna; Madònna de l'Adduluràta, 

Madonna dell' Addolorata; Madòn-

na de lu Càrmenu, Madonna del 

Carmine; Madònna de li Mànga-

niédonna dei Manganelli 

in territorio di Guardia; Madònna 

de Materdòmmini, Madonna di Ma-

terdomini; Madònna de Mondeca-

stèllu, Madonna di Montecastello; 

Madònna de Móndevérgine, Ma-

donna di Montevergine; Madònna 

de la Ngrunàta, Madonna dell'Inco-

ronata; Madònna de lu Rusàriu, 

Madonna del Rosario, Madònna de 

li Remiti, Madona degli Eremiti, 

una chiesetta in territorio di 

Sant'Angelo che in tempi antichi era 

in terririo morrese. 

Ma Madònna 
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Na /'na/ aferesi di una 

Nàfta./'nafta/ nafta 

Naftalìn/a – e /nafta'lina/ naftali-

na 

Nailònne /nai'lOnn@/ nailon 

Nàsca /'naska/ naso, narice, naso 

grande 

Nasiu /na’si/ nasinu 

Nasié/u – i /na'sieu/ nasel-

lo della chiave 

Nas/ónu – ùni /na'sonu/ nasone 

Nàs/u – i /'nasu/ naso 

Natàl/u – i /na'talu/ Natale, perio-

do natalizio, dicembre riferito al pe-

riodo di Natale non a tutto il mese | 

èra tiémbu de –, era il periodo nata-

lizio – prov. Natalu cu lu solu e Pa-

squa cu lu cipponu, Natale col sole 

e Pasqua col ceppo. 

Nat/àne /na'tan@/ nuotare [part. 

pass. natàtu] 

Natat/óru – ùri /nata'toru/ nuota-

tore 

Nàtec/a – e /'nat@ka/ natica  

Navètt/a – e /na'vEtta/ navetta, 

navetta della macchina per cucire 

Navìzze/ca – he /na'vitts@ka/ 

culla 

Nazziunàl/a – e /natsiu'nala/ Na-

zionale, marca di sigarette durante il 

periodo fascista. 

Nazziunàl/u – i, f. – a – e 

/natsiu'nalu/ nazionale 

Ncàngiu /'nkanDu/ in cambio 

Ncanzóna /nkan'tsona/ tirar per 

le lunghe, rinviare continuamente | 

quistu te pòrta sulu ncanzóna, que-

sto la tira per le lunghe. 

Ncàrceru /'nkarT@ru/ in carcere 

Ncarì/ne /nka'rin@/ rincarire [part. 

pass. ncarùtu] 

Nciampec/àne /nTamp@'kan@/ in-

ciampare [part. pass. nciampecàtu] 

Nciràta /nTi'rata/ telone incerato 

Ncurcanìne /nkurka'nin@/ rat-

trappire [part. pass. ncurcanùtu] | 

quéa fémmena s'è tutta ncur-

canùta, quella donna si è tutta rat-

trappita. 

Ndàcc/a – he /'ndakka/ tacca, se-

gno praticato su qualcosa con un 

corpo tagliente 

Ndacc/àne /ndak'kan@/ intaccare, 

praticare un segno con un oggetto 

tagliente [part. pass. ndaccàtu] 

Ndagli/àne /ndaù'ùan@/ intagliare 

[part. pass. ndagliàtu] 

Ndagliat/óru – ùri f. – rice – ici 

/ndaùùa'toru/ intagliatore 

Ndàgl/iu – i /'ndaùùu/ grossa pie-

tra piatta e levigata 

Ndandeliàne /ndand@'lian@/ ten-

tennare, tremolare con la testa [part. 

pass. ndandeliàtu] 

Na ndandeliàne 
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O /'O/o 

Òbblec/u – hi /'Obbl@ku/ obbligo 

Òcchien/u – i /'Okkjenu/ frassino 

Occ/ia – e /'otTa/ goccia; colpo 

apoplettico | te pòzza piglià la 

óccia, ti possa prendere un colpo  

Òdiu /'Odiu/ odio 

Õfetu /’Of@tu/ Ofanto 

Ógn/a – e /'o®®a/ unghia 

Ògni /'O®®i/ ogni 

Òj/'Oj/ oggi/ 

Ójadòttu /Oja'dOttu/ fra otto gior-

ni 

Òmmenu – uómmeni /'Omm@nu/ 

uomo. – l'òmmenu pènza e Diu 

dispènza, l'uomo pensa e Dio di-

spensa. 

Óngi /'onDi/ ungere [part.pass. 

ùndu] ind. pres. óngu, ùngi, ónge, 

ungìmu, ungìti, óngene 

Ónn/a–e /’onna/ onda 

Ór/a – e /'ora/ ora 

Órc/u – hi /'orku/ orco 

 

 Órden/u – i /'ord@nu/ ordine, 

spazio tra due filari di viti 

Òrfen/u – i f. – a – e /'Orf@nu/ or-

fano 

Òrghen/u – i /'Org@nu/ organo 

s'intende lo strumento musicale 

Órme /'orm@/ olmi plur. di “Ur-

mu” olmo 

Órlaórla /'orla'orla/ lungo il bor-

do 

Órtere /'Ort@r@/ terreno dove si 

trovano parecchi orti. | sott'a r'òrte-

re, località al di sotto della casa 

comunale di Morra dove si trovava-

no parecchi orti. 

Órs/u – i /'orsu/ orso 

Òr/u – i /'Oru/ oro 

Òsse /'Osse/ ossa plur. di “Uossu” 

Òsti/a – e /'Ostia/ ostia 

Òttu /'Ottu/ otto/ 

Òttuciéndi /'Ottu'Tiendi/ ottocen-

to 

Òttumila /Ottu’mila/ ottmila 

 

O ottumila 
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Pàcc/a – he /'pakka/ natica, chiap-

pa, la fetta di una mela, di una pera 

o di una patata. 

Paccaròtt/u – i /pakka'rOttu/ can-

nellone, schiaffetto. 

Pacc/heriàne /pakk@'rian@/ schiaf-

feggiare [part. pass. paccheriatu]. 

Paccheriàt/a – e /pacch@'riata/ 

schiaffeggiata. 

Paccher/u – i /'pakk@ru/ schiaffo. 

Pacchètt/u – i /pak'kEttu/ pacchet-

to, pacchetto di tabacco o di sigaret-

te. 

Pàcchia /'pakkja/ cuccagna 

Pacchiàn/o – i f. – a – e 

/pak'kjano/ pacchiano, vestito di 

cattivo gusto 

Pacchianàt/a – e /pakkja'nata/ 

pacchianata 

Paccj/a – e /patTja/ pazzia. 

Pacc/jàne /patTj'an@/ pazzeggiare, 

comportarsi da pazzo [part. pass. 

paccjàtu] 

Pacciar/iéu – iéi f. – èa 

– èe /patTa'rjeu/ pazzerello 

Pàcci/u – i; f. – a – e /'patTu/ paz-

zo. 

Pacci/uógnelu – i f. ògnela – ògne-

le /pat'Two®®@lu/ pazzoide 

Pacchètt/u – i /pak'kEttu/ pacchet-

to, pacchetto di sigarette 

Pàcc/u – hi /'pakku/ pacco. 

Paccuttìn/u – i /pakkut'tinu/ pac-

chettino, pacchetto di tabacco. 

Pàci /'paTi/ pace. 

Paciénza /pa'Tientsa/ anche “Pa-

ciénzia /pa'Tientsia/ pazienza | tè-

ne na paciénza! ha una pazienza! 

haggi paciénzia, abbi pazienza {si-

mile in lingua spagnuola paciencia, 

leggi pasiensia}. 

Paciér/u – i f.– a – e /pa'Tjeru/ pa-

ciere. 

Pació/a – e 

/pa'Toa/ sacchetto o ce-

stino per raccogliere le offerte in 

chiesa. 

Pacìfec/u – hi f. – a – e /pa'Tif@ku/ 

pacifico. 

Pacindùs/u – i f. – a – e 

/paTin'dusu/ anche “Pacinzi/ùsu 

– ùsi f. –ósa – óse” /paTin'tsiusu/ 

paziente. 

Pacinzi/ùsu – ùsi f. –ósa – óse 

/paTin'tsiusu/ anche “Pacindùs/u 

– i f. – a – e /paTin'dusu/ paziente. 

Paci/ónu – ùni f. óna – óne 

/pa'Tonu/ pacione, uomo tranquil-

lo, amante della pace. 

Pa/ìttelu – éttele 

/'paritt@lu/ palla di neve. 

Paòttel/a – e /paOtt@la/ 

Pàcca paòttela 
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A B C D E F G H I J L M N O P Q R S T U V Z 
QUALCHE CENNO DI GRAMMATICA, LA PREPOSIZIONE 

GLI ARTICOLI, I VERBI, I VERBI AUSILIARI 

Q 
 

 

Qua /'kwa/ qui 

Quacchiól/a – e /kuak'kjola/ cate-

na piccola di salsicce ; trasl. vulva 

Quàcch/iu – i /'kwakkju/ cappio 

Quàgli/a – e /'kwaùùa/ quaglia 

zool.{coturnix coturnix} 

Quagli/àne /kwaù'ùan@/ coagula-

re | ru làttu è quagliàtu il latte si 

coagulato 

Quagliàt/u – i f. – a – e 

/kuaù'ùatu/ cagliato 

Quagliétta /kwaù'ùetta/ Quagliet-

ta paese in prov. di Avellino 

Quàgl/iu – i /'kwaù'ùu/ caglio 

Quagli/uózzu – i f. òzza – òzze 

/kwaù'ùwottsu/ intruglio 

Qualità /kwali'ta/ qualità 

Quàl/u – i /'kwalu/ quale 

Quand/u – i f. – a – e /'kwandu/ 

quanto 

Quànnu /'kwannu/ quando 

Quarànda /kwa'randa/ quaranta 

Quarandàna /kwaran'dana/, pu-

pazzo di stoffa – 

al principio della 

quaresima a Mor-

ra si appende un 

pupazzo di stoffa, 

a forma di donna 

vestita di nero, 

che ha sotto la 

gonna una patata. 

In questa patata si conficcano sette 

penne nere di gallina che rappresen-

tano le settimane di quaresima. 

Ogni settimana se ne toglie una.– 

Quarandaquàttu 

/kwa'randa'kwattu/ quarantaquat-

tro 

Quarandèsem/u – i f. – a – e 

/kwaran'des@mu/ quarantesimo 

Quarandina /kwaran'dina/ qua-

rantina 

Quarandore /kwaran'dor@/ qua-

rantore –cerimonia religiosa – 

Quaràta /kwa'rata/ luogo dove si 

porta un asino vecchio o malato per 

ammazzarlo, probabilmente viene 

da “Corato” prov. di Bari. 

Quàre /'kwar@/ quali | quàre lènde, 

quale lenti; quàre fémmene, quali 

donne, quàre gaìne, quali galli-

ne {in lat. con altro significato 'per 

qualcosa''} 

Quarésema /kwa’r@z@ma/ quare-

sima 

Quaresemàlu /kwar@z@'malu/ 

quaresimale, di quaresima, predica 

di quaresima 

Quartàlu /kwar'talu/ quartale 

Quartara /kwar'tara/ una malattia 

dei cani che li induce a mangiare 

l'erba alta per cercare di guarire 

Quartaru /kwar'taru/ recipiente 

Qua quartàru 
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Ràcca /'rakka/ patina, sporco – la 

racca de re patàne, si raschiava col 

coltello una patata e il materiale co-

sì ricavato si metteva sulle scottatu-

re – 

Ràcch/iu – i f. – a – e /'rakkju/ di 

piccola e robusta statura {latino 'ra-

culum' greco 'rakos' grappolo rachi-

tico} 

Raccòvet/a – e /rak'kOv@ta/ raccol-

ta 

Raccumann/àne /rakkuman'nane/ 

raccomandare [part.pass. raccu-

mannàtu] 

Ràcim/u – i /'raTimu/ racimolo 

Raciuóppel/u –i /ra'Twopp@lu/ 

grappolo d'uva 

Rafanié/u – i /rafa'nieu/ 

ravanello, nomignolo di una fami-

glia morrese {latino 'rafanos'} 

Ràffi/a – e /'raffia/ raffia 

Raffin/àne /raffi'nan@/ raffinare 

[part.pass. raffinàtu] 

Raffredd/óru – ùri /raffr@d'doru/ 

raffreddore 

Raggìr/u – i /rad'Diru/ raggiro 

Ràgg/iu – i /'raDDu/ raggio 

Raggiunamènd/u – i 

/raDDuna'mEndu/ ragionamento 

Raggi/unàne /raDDu'nan@/ ra-

gionare [part.pass. raggiunàtu] 

Raggiuniér/u – i; ƒ.– a – e 

/raDDu'njeru/ raggioniere 

Ragli/àne ragliare [part.pass. ra-

gliàtu] 

Ràgli/u – i /'raùùu/ raglio 

Ràgnapuórc/u – i 

/'ra®®a'pworku/ porcellino terre-

stre zool. {isopode terrestre} 

Ragnatél/a – e /ra®®a'tela/ ragna-

tela 

Ràgn/u – i /'ra®u/ ragno 

Ràlla /'ralla/ si usa nell'esclama-

zione | te pìgli stà ràlla, non ti 

prendi niente; nun téne màngu la 

ràlla, non ha niente, è povero {dal 

latino 'ralla' o 'rallum' paletta usata 

per pulire il vomero dalla terra che 

si era attaccata} 

Ram/àne /ra'man@/ ramicciare, 

potare gli alberi 

Ràme /'rama/ anche “Ràma” rame 

Ramàr/u – i /ra'maru/ anche 

“Stagnacaudare” /sta®akau'dar@/ 

ramaio 

Ramàzz/a – e /ra'mattsa/ scopa in 

gergo militare 

Ramazz/àne /ramat'tsan@/ scopa-

re in gergo militare 

Ràmb/a – e /'ramba/ rampa 

Rambìn/u – i /ram'binu/ rastrello 

di ferro 

Ramèr/a – e /ra'mEra/ lamiera 

Ramìnu /ra'minu/ ramino gioco 

Ràcca ramìnu 
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l'acqua nella caldaia. 

Refósa /r@'fosa/ aggiunta, perdita  

Réfula /'refula/ anche "Rifulu" re-

folo, soffio di vento che passa attra-

verso una fessura {latino volgare 

'reflum'} 

Ref/urmàne /r@fur'man@/ riforma-

re [part.pass. refurmàtu] 

R/èggi /'rEdDi/ reggere [part.pass. 

riéttu] 

Regginèll/a – e /rEdDi'nElla/ regi-

netta 

Reggión/a – e /rEd'Dona/ regione 

Reggistr/àne /rEd'Dona/ registrare 

[part.pass. reggistràtu] 

Reggìst/u – i /rEd'Distu/ regista 

Reggiunàl/u – i /r@dDu'nalu/ re-

gionale 

Régli/a – e /'reùùa/ cumulo di neve 

causato dal vento, palla di neve che, 

spinta dai ragazzi, si ingrandiva ro-

tolondola nell'altra neve 

Regnànd/u – i /r@®'®andu/ regnan-

te 

Règn/u – i /'rE®®u/ regno 

Reguàrd/u – i /r@'gwardu/ riguar-

do 

Reguard/ùsu – ùsi; ƒ. – ósa – óse 

/r@gwar'dusu/ riguardoso 

R/egulàne /r@gu'lan@/ regolare 

[part.pass. regulàtu] 

Religgi/óna – óne /r@liD'Dona/ 

religione 

Religgi/ùsu – ùsi ƒ. – ósa – óse 

/r@liD'Dosa/ religioso 

Relìqui/a – e /r@'likwja/ reliquia 

Reliquiàri/u – i /r@li'kwjarju/ reli-

quiario 

R/emàne /r@'man@/ remare 

[part.pass. remàtu] 

Rem/ediàne /r@m@'djan@/ rimedia-

re [part.pass. remediàtu] 

Remèdi/u – i /r@'mEdju/ rimedio –

prov. sulu a la morte nun ngè reme-

diu, solo alla morte non c'è rime-

dio– 

Rem/étte /r@'mett@/ rimettere 

[part.pass. remet'tutu o remìssu] 

Remiggiu /r@'miDDu/ Remigio 

Rempatri/àne /r@mpa'trjan@/ rim-

patriare [part.pass. rempatriàtu] 

Remìt/u – i /r@'mitu/ eremita 

Rém/u – i /'remu/ remo 

Remu/rchiàne /r@mur'kjan@/ 

rimorchiare [part.pass. 

remurchiàtu] 

Réna /'rena/ anche 'Aréna' rena, 

sabbia  

Renàtu /re'natu/ Renato.  

Rencrazzión/a – e /r@nkrat'tsiona/ 

ricreazione 

Rencrésc/e /r@n'kreSSi/ rincrescere 

[part.pass. rencresciùtu] 

Renè/a – e /r@'nEa/ renella, 

calcoli alla vescica o ai reni. 

Renetènd/u – i; ƒ. – a – e 

/r@n@'tEndu/ renitente 

Renfr/iscàne – e /r@nfri'Skan@/ rin-

frescare [part.pass. renfriscàtu] 

Rengrazzi/àne /r@ngrat'tsian@/ 

ringraziare [part.pass. rengrazzia-

tu] 

R/ènne /'rEnn@/ rendere [part.pass. 

rennutu] ind. pres. /ènnu, /iénni, 

/ènne, – /ennimu, /enniti, /ènnene 

Rennemènd/u – i /renn@'mEndu/ 

Refósa rennemèndu 



 

206 
 

rendimento 

Rènnet/a – e /'rEnn@ta/ rendita 

Renn/uàne /r@n'nwan@/ rinnovare 

[part.pass. rennuàtu] 

Ren/ùsu – ùsi; ƒ.ósa – óse 

/r@'nusu/ renoso 

Rènza rènza /'rEntza 'rEntsa/ acco-

sto accosto, a filo, sull'orlo 

Repass/àne /r@pas'san@/ ripassare 

[part.pass. repassàtu] 

Rep/èndu – iéndi; ƒ. – ènda – 

ènde /r@'pEndu/ scosceso 

Rep/éte /r@'pEt@/ ripetere 

[part.pass. repetutu] 

Repetènd/u – i; ƒ. – a – e 

/r@p@'tEndu/ ripetende 

Repùbblec/a – he /r@'pubblika/ 

repubblica 

Repubblicàn/u – i /r@pubbli'kanu/ 

rerépubblicano. Conosciuto repub-

blicano del dopoguerra a Morra era 

Domenico Consigliero, che portava 

sempre il suo distintivo con la fo-

glia d'edera. La sua passione per 

questo partito derivava dal fatto 

che, quando era in America, votava 

per i repubblicani 

Repuòsu /r@'pwosu/ riposo 

Requèseta /r@kwEs@ta/ riserva | lu 

tiéni pe requèseta, lo tieni di riser-

va. - {dal latino 'requaēsita' richie-

sta} 

Requiammatèrna 

/'rEkwjamma'tErna/ requiem eterna 

Resarè/a – e /r@sa'rEa/ an-

che “Resatèa” /r@satE / 

risatina ironica 

Resedènd/u – i; ƒ. – ènda – ènde 

/r@s@'dEndu/ residente 

Resedènz/a – e /r@s@'dEntsa/ resi-

denza 

Res/ènde /r@'sEnde/ risentire 

[part.pass. resendùtu] 

Resestènd/u – i; – a – e 

/r@s@'stEndu/ resistente 

Resìst/e /r@'sist@/ resiste [part.pass. 

resestùtu] 

Resòleve /r@'sOl@v@/ risolvere 

Resòliu /r@'sOlju/ rosolio 

Resp/ettàne /r@sp@t'tan@/ rispettare 

[part.pass. respettàtu] 

Respingènd/u – i /r@spin'DEndu/ 

respingente, para urti; trasl. petto 

femminile. 

Resp/ónne /r@'sponn@/ rispondere 

[part.pass. respuóstu] 

Respòst/a – e /r@'spOsta/ risposta 

Respunzabbeletà 

/r@spuntsabb@l@'ta/ responsabilità 

Respunsàbbel/u – i; ƒ. – a – e 

/r@spun'tsabb@lu/ responsabile 

Respunzòri/u – i /r@spun'tsOrju/ 

responsorio 

Rest/àne /r@'stan@/ restare 

[part.pass. restàtu] 

Rest/ónu – úni /r@'stonu/ tavola di 

legno stretta, lunga e doppia 

Rest/ùcciu – ócce /r@'stutTu/ filare 

di stoppie già tagliate, Restoccia 

nomignolo di una famiglia morrese 

Resturànd/u – i /r@stu'randu/ ri-

storante 

Resul/i ƒ. éa /r@ru'liu/ 

risolino 

Resulùt/u – i; ƒ. – a – e /r@su'lutu/ 

risoluto 

Resurrezzióna /r@surr@t'tsiona/ 

Rènneta resurrezzióna 
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resurrezione 

Resuscit/àne /r@suSi'tan@/ anche 

“Abbevìne” “Abbevìsci” resuscita-

re [part.pass. resuscitàtu] 

Rét/e /'ret@/ rete di ferro del letto 

Réten/a – e /'ret@na/ redina 

Rètta /'rEtta/ retta | nu lu dà rètta, 

non dargli retta 

Reul/àne /r@u'lan@/ regolare 

[part.pass. reulàtu] 

Rèum/a – e /'rEuma/ reuma 

Reumàtic/u – i /r@u'matiku/ reu-

matico 

Reumatìsm/u – i /r@uma'tismu/ 

reumatismo 

Reunión/a – e /r@u'njona/ riunione 

Reverènd/u – i /r@v@'rEndu/ reve-

rendo 

Revesór/u – i /r@v@'soru/ revisore 

Revètt/u – i /r@'vEttu/ orlo, rivetto 

Revisión/a – e /r@vi'sjona/ revisio-

ne  

Revóre /re'vor@/ ribollire, | lu 

vinu revóe angora, il vino ribol-

le ancora [part.pass. pass re-

vuùtu]. 

Revuótu /r@'vwotu/ tumultu, con-

fusione  

Rézz/a – e /'rettsa/ rete  

R/ézzu – ìzzi /'rettsu/ riccio di ca-

stagna 

Rézz/u – i /'rettsu/ riccio animale 

zool. {erinaceus europaeus} 

Rial/àne /rja'lan@/ regalare 

[part.pass. rialàtu] 

Riàl/u – i /'rjalu/ regalo 

Ribbass/àne /ribbas'san@/ ribassa-

re [part. pass. ribbassàtu] 

Ribbèll/u – i /rib'bEllu/ ribelle 

Ribbusciàt/u – i f. – a – e 

/ribbuS'Satu/ debosciato 

Rìc/a – he /'rika/ riga 

Ricam/àne /rika'man@/ ricamare 

[part.pass. ricamàtu] 

Ricamatrici /rikama'triTi/ ricama-

trice 

Ricàm/u – i /ri'kamu/ ricamo  

Ricanètt/u – i /rika'nEttu/ organetto 

tipico per la musica di campagna 

Ricchi/ónu – ùni /rik'kjonu/ omo-

sessuale  

Rìcc/iu – i; ƒ. – a – e /'ritTu/ ricciu-

to 

Ricciulìn/u – i; ƒ.– a – e 

/ritTu'linu/ ricciolino 

Rìcc/u – hi; ƒ.– a – he /'rikku/ ricco 

Rìcenu /'riT@nu/ ricino, Uógliu de 

rìcenu, olio di ricino 

Richiam/àne /rikja'man@/ richia-

mare [part.pass. richiamàtu] 

Richiést/a – e /ri'kjesta/ richiesta di 

matrimonio, matrimonio civile 

Ric/órsu – ùrsi /ri'korsu/ ricorso 

Ricòver/u – i /ri'kOv@ru/ ricovero 

Rìde /'rid@/ o rire /'rid@/ ridere 

[part.pass. rerùtu o rìsu] 

Rjèll/a – e /'rjElla/ tavoletta di legno 

stretta  

Ri/èsce /'rjES@/ riuscire [part.pass. 

riesciùtu] 

Riést/u – i /'rjestu/ resto 

Riful/u – i /'rifulu/ anche "Réfu-

la" rivolo, soffio {latino volgare 

'reflum'} 

Riggìn/a – e /rid'Dina/ regina 

Resuscitàne riggìna 
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Riggiòl/a – e /rid'DOla/ piastrella 

di ceramica lucida {spagnolo 'rejo-

la'} 

Rign/ónu – ùni /ri®'®onu/ rene, 

rene di bestia macellata {spagnolo 

'riñon' leggi 'rignon' = rene} 

Rigór/u – i /ri'goru/ rigore nel gio-

co del pallone 

Rimbaltàbbel/u – i 

/rimbal'tabb@lu/ ribaltabile 

Rimbalt/àne /rimbal'tan@/ ribaltare 

[part.pass. rimbaltàtu] 

Rimbambìt/o – i; ƒ. – a – e 

/rimbam'bitu/ ribambito 

Rimbèttu /rim'bEttu/ dirimpetto 

Rimb/umbàne /rimbum'ban@/ ri-

bombare [part.pass. rimbubatu] 

Rimòrch/iu – i /ri'morkju/ rimor-

chio 

Rinàl/u – i /ri'nalu/ vaso da notte 

Ringhiér/a – e /rin'gjera/ ringhiera 

Rìni /'rini/ reni, schiena 

Rìp/a – e /'ripa/ ripa 

Rìpeli /'rip@li/ anche “Rìzzi” palli-

ne coperte di peli vischiosi della 

bardana bot. {arctum lappa} – i 

bambini li usavano per tirarseli ad-

dosso l'un con l'altro. Spesso si at-

taccavano ai capelli da dove era dif-

ficile districarli 

Riscignuól/u – i /riSSi®'®wolu/ usi-

gnuolo bot. {provz. rosinhol, dal lat. 

parl. luxiniolu (m) luscinia me-

garhyncha } 

Rìsec/u – hi /'ris@ku/ risico 

Rìsu /'risu/ riso 

Rìta /'rita/ Rita 

Ritràtt/u – i /ri'trattu/ ritratto, fo-

tografia 

Ritùccia /ri'tutTa/ dim. di Rita. Ri-

vuluzzión/a – e /rivult'tsjona/ rivo-

luzione 

Rivuluzziunàri/u – i; ƒ. – a – e 

/rivulttsju'narju/ rivoluzionario 

Rocca /'rOkka/ Rocca San Felice 

Ròcchi/a – e /'rOkkja/ assembra-

mento non molto grande di alberi o 

animali. 

Ròcil/a – e /'rOTila/ raganella, stru-

mento di legno chesi suonava in 

chiesa il Venersi santo, al posto del-

la campanella (simile al tedesco 

“Ratschel”); galla, pallina di circa 3 

cm. di diametro; di colore marrone 

scuro, che si trova sui rami delle 

querce, più comunemente “Vòle-

va”. causata dalle uova di un insetto 

deposto sulla foglia di quercia 

Roccu /'rOkku/ Rocco.  

Ròin/a – e /'rOina/ arnese del mani-

scalco per tagliare le unghie dei ca-

valli e degli asini.  

R/ómbe /'romb@/ rompere 

[part.pass. rùttu] – detto morrese 

“chi rmbe pàga e li còcci so' li suói 

–. 

Róng/a – he /'ronga/ ronchetto 

Ronzacànu /rontsa'kanu/ nomi-

gnolo di una famiglia morrese della 

campagna 

Ròs/a – e /'rOza/ rosa 

Ròsa de ciùcciu /'rOza d@ 'TutTu/ 

rosa canina {da greco kynorrhodon 

rovo dei cani, così chiamata dai 

greci perché usavano le radici per 

curare la rabbia ai cani} 

Róstec/a – he /'rost@ka/ fare la “ró-

steca” significa mettere la calce sot-

Riggiòla rósteca 
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to il cornicione della casa (forse 

viene da 'rustica' cioè si adopera 

calce piuttosto grossolana) 

Ròt/a – e /'rOta/ ruota 

Ròtaciélu /rOta'Tielu/ vertigine 

Róva /'rova/ crosta lattea sulla testa 

dei neonati 

Rré /r're/ ré 

Rròbb/a – e /'rrObba/ stoffa, roba – 

alcune delle stoffe in uso nei tempi 

antichi erano: lu casumirru, cache-

mire; telètta, serviva di solito per 

fare i grembiuli; vogal rosa, per fare 

le camicette; castoro, era una stoffa 

di lana buona per fare gli abiti da 

donna; musullina, mussola; sasso-

nia, con questa stoffa si facevano i 

materassi; telungiéu, per fare le 

lenzuola; muluttonu, mollettone; 

percàlla, percalle per camicie da 

uomo – 

Ru /'ru/ il – ha quasi la funzione del 

'lo' italiano, ma si usa per generi 

alimentari primari: ru pànu, ru sàlu, 

ru pépu, ru làrdu, r'uógliu ecc. si 

dice anche ru fuocu, ru friddu, ru 

caudu, ru béve, ru mangiàne, ru 

dòrme, ru créde, ecc. (vedere i cenni 

di grammatica all'inizio di questo 

vocabolario) – 

†Ruàgn/a – e /ru'a®®a/ ange ru-

gagna masserizie, stoviglie, in una 

poesia antica usato anche come si-

nonimo di “vigna”. Antico termine, 

non più usato. {napoletano 'Ruagno' 

stoviglie, vaso da notte} 

Rubbinètt/u – i /rubbi'nEttu/ rubi-

netto 

Rucchèll/u – i /ruk'kEllu/ rocchetto 

Rucch/ésu – ìsi; ƒ. ésa – ése 

/ruk'kesu/ rocchese, abitante di 

Rocca, nomignolo di una famiglia 

morrese 

Rucchètta /ruk'kEtta/ Rocchetta 

Sant'Antonio 

Rudàggiu /ru'dadDu/ rodaggio 

Ruetàl/u /ru@'talu/ rovetaio 

Ru/étu – ìti /'ruetu/ roveto 

Ruffianènne /ruffia'nEnn@/ ruffia-

nando 

Ruffiàn/u – i; ƒ. – a – e /ruf'fianu/ 

ruffiano 

Rùgna /'ru®®a/ scabbia, rogna 

Rugn/ùsu – ùsi; ƒ. ósa – óse 

/ru®'®usu/ rognoso, trasl. attacca-

brighe 

Ru/igliàne /ruiù'ùina/ svegliare 

[part.pass. ruigliàtu] 

Ruìn/a – e /'rwina/ rovina 

Rullìn/a – e /rwiù'ùana/ rollina, 

metro per i geometri 

Rullìn/u – i /rul'linu/ rollino per le 

foto 

Rumàne /ru'man@/ ruminare, terza 

pers. del verbo rimanere. [part. 

pass. rumàtu] 

Ruman/éne /ruma'nen@/ rimanere 

[part.pass. rumàstu oppure rumà-

su] 

Rumanìa /ruma'nja/ Romania 

Rumàn/u – i; ƒ. – a – e /ru'manu/ 

romano 

Rumanziér/u – i; ƒ. – a – e 

/ruman'tsieru/ romanziere 

Rumanzìn/a – e /ruman'tsina/ ra-

manzina 

Rumànz/u – i /ru'mantsu/ roman-

zo 

Ròta rumànzu 



 

210 
 

Rumanziéddr/u – i 

/ruman’tsie/manzetto detto 

quasi in modo didpregiativo 

Rumasùglia /ruma'suùùa/ rima-

nenza 

Rumbiscàtele /rumbi'Skat@le/ 

rompiscatole 

Rumìt/u – i /ru'mitu/ eremita, luo-

go solitario. Li Rumiti /ru'miti/ la 

chiesa di Santa Maria degli Eremiti 

è oggi in territorio di Sant. Angelo, 

ma alcuni secoli orsono era in terri-

torio morrese. 

Rùmmu /'rummu/ rum 

Rum/óru – ùri /ru'moru/ rumore 

Rumul/ónu – ùni /rumu'lonu/ pie-

tra grande e arrotondata 

Rundèll/a – e /run'dElla/ rondella 

Rundinèll/a – e /rundi'nElla/ ron-

dinella 

Rundin/ónu – ùni /rundi'nonu/ 

rondone 

R/unfàne /run'fan@/ ronfare, russa-

re [part.pass. runfàtu] 

Ruócch/iu – i /'rwokkju/ rocchio, 

pezzo corto del tronco di un albero 

Ruósp/u – i /'rwospu/ pure “Ro-

spa” /'rOspa/ rospo 

Ruótel/u – i /'rwot@lu/ rotolo | tène 

soldi a ruótulu, ha soldi a bizzef-

fe. - {dall'antico peso 'rotolo' equi-

valente a circa 800 grammi. Antica 

misura di peso usata nell'Italia Me-

ridionale e a Venezia prima del si-

stema decimale. Dall'arabo 'ratl' con 

lo stesso significato, adattamento 

dal greco 'lítra'. Pellegrini 1972} 

Ruót/u – i /'rwotu/ teglia rotonda  

Rusàri/u – i f. – a – e /ru'sarju/ Ro-

sario 

R/usecàne /rus@'kan@/ rosicchiare, 

rodere [part.pass. rusecàtu] 

Rusecar/iéu – iéi f. – èa 

– èe /rus@ka'rieu/ al dente, 

buono per rosicchiare  

Rusé/a – e /ru'sea/ rosellina 

Rusètt/a – e /ru'sEtta/ rosetta 

Rus/ónu – ùni /ru'sonu/ rosone 

Rùsp/a – e /'ruspa/ ruspa 

Russàstr/u – i /rus'sastru/ rossastro 

Russètt/u – i /rus'sEttu/ rossetto 

Russ/óru – ùri /rus'soru/ rossore 

R/ùssu – i; ƒ.– óssa – ósse /'russu/ 

rosso, russo 

Rùta /'ruta/ anche “Aruta” ruta –

prov. Èreva d'arùta ògni màlu stùta, 

l'erba di ruta spegne tutti i mali –. 

R/utàne /ru'tan@/ rotare [part.pass. 

rutàtu] 

Rutè/a – e /ru'tEa/ rotella 

Rutt/àne /rut'tan@/ ruttare 

[part.pass. rùttàtu] 

Rùtt/u – i /'ruttu/ rutto, rotto part. 

pass. di “rombe” 

Ruzzìma /rut'tsima/ ruggine 

Rutulatur/u – i /rutula'turu/ ba-

stone di legno per mescolare la po-

lenta nella pentola durante la cottura 

R/uutàne /ruu'tan@/ anche “Ar-

reutane” /arr@u'tan@/ mescolare, 

assestare le tegole sul tetto 

[part.pass. ruutàtu] | revòta la pu-

lènda, rimescola la polenta; stànne 

ruuténne la càsa, stanno assestando 

le tegole sul tetto della casa; hai 

rumanzié ruutàne 
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ruutàtu tuttu dind'a stù taratùru, hai 

messo tutto sottosopra in questo 

cassetto, m'è ruutà la giacchetta, mi 

devi rivoltare la giacca. 

Ruv/isciàne /ruviS'San@/ vomitare 

[part.pass. ruvisciàtu] 

Rùzzena /'rutts@na/ ruggine 

Ruzz/ónu – ùni /rut'tsonu/ avarac-

cio 

R/ùzzu – ùzzi; ƒ. ózza – ózze 'rut-

tsu/ rozzo 

Ruvisciàne rúzzu 
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Sabbèlla /sab'bElla/ Isabella 

Sàbbet/u – i /'sabb@tu/ sabato 

Sabbùrg/u – hi /sab'burgu/ piatto 

di pallidi germogli di grano.  

Durante il tempo di quaresima si 

mettono dei semi di grano nel terre-

no contenuto in un piatto. Questo 

grano si fa germogliare in un luogo 

oscuro, possibilmente in uno scanti-

nato, nasce così del grano molto 

pallido. Questi germogli così otte-

nuti si portano in chiesa il giovedì 

Santo. Più pallidi sono i germogli e 

più bello è considerato il “sabbur-

gu”. 

Sàcc/a – he /'sakka/ tasca 

Sàcc/a – he mariòl/a – e /'sakka 

ma'rjola/ tasca interna nella fodera 

della giacca 

Sacchètt/u – i /sak'kEttu/ sacchetto 

Sacchìn/u – i /sak'kinu/ taschino 

Sacch/jàne /sak'kjan@/assestare il 

contenuto di un sacco sollevandolo 

e abbassandolo ripetutamente; sac-

cheggiare [part. pass. sacchjàtu] 

Sacchijàt/a – e /sakki'jata/ ca. un 

ettaro di terreno 

Sacc/ònu – ùni /sak'konu/ grosso 

sacco di stoffa, cucito e riempito di 

foglie di granoturco che fungeva da 

materasso. Le foglie venivano cam-

biate ogni anno. Il “Saccónu” aveva 

delle aperture di ca. 20 cm. nelle 

quali si entrava con una lunga for-

cella di legno, detta “Furcéa” 

per spianare le foglie ogni volta che 

si rifaceva il letto.  

Sàcc/u – hi /'sakku/ sacco – prov. 

sàccu vacàndu nun se tène alérta, 

sacco vuoto non si mantiene in pie-

di. É un modo per dire che si deve 

mangiare – 

Sàgl/i /'saùùi/ salire 

Sagliùt/a – e /saù'ùuta/ salita 

Sagn/àne /sa®'an@/ praticare un 

foro alla botte per infilarci la spina, 

trasl. bucare qualcuno con un arne-

se appuntito [part. pass. sagnàtu] 

{dal francese 'saigner' salassare 

Sagnatór/a – e /sa®®a'tora/ il bu-

co nella botte per infilare la spina 

“Struìu” 

Sagramènd/u – i /sagra'mEndu/ 

Sacramento 

Sagr/efecàne /sagr@f@'kan@/ sacri-

ficare [part. pass. sagrefecàtu] 

Sagrestàn/u – i /sagr@'stanu/ sa-

grestano  

Sabbèlla sagrestànu 
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Sagrestj/a – e /sagr@'stja/ sagrestia 

Sagrifìggj/u – i /sagrifidDju/ sa-

crificio 

Sagrilèggi/u – i /sagri'lEdDu/ sa-

crilegio 

Sagrìleg/u – hi /sa'gril@ku/ 

sacrilego 

Saiétt/a – e /sa'jetta/ saetta, lampo | 

invettiva morrese: te pòzza piglià 

saiètta, ti possa colpire una saetta. 

Sàit/a – e /'saita/ sidro di mele  

Salaiuól/u – i /sala'jwolu/ salaiuo-

lo 

Salamòi/a – e /sala'mOja/ salamoia 

Salascìnn/u – i /salaS'Sinnu/ sali-

scendi 

Salàss/u – i /sa'lassu/ salasso 

Salàt/u – i /sa'latu/ salato 

Salavàgg/iu – i; ƒ. – ia – e 

/sala'vadDu/ selvaggio 

Sald/àne /sal'dan@/ saldare [part. 

pass. saldàtu] 

Saldat/óru – ùri /salda'toru/ sal-

datore  

Saldatùr/u – i /salda'turu/ salda-

toio 

Salec\u – i /'sal@ku/ salice 

Salevachiàna /sal@va'kjana/ Sel-

vapiana contrada morrese 

Salevatóru /sal@va'toru/ Salvatore 

Saleviètt/u – i /sal@viEtta/ salvietta 

Saliér/a – e /sa'liera/ saliera 

Salìn/a – e /sa'lina/ salina 

Salm/ónu – ùni /sal'monu/ sal-

mone 

Sal/ónu – ùni /sa'lonu/ negozio di 

barbiere 

Salòtt/u – i /sa'lOttu/ salotto 

Sàl/u – i /'salu/ sale 

Salumènd/a – e /salu'mEnda/ 

sarmento  

Salumónu /salu'monu/ Salomone 

Salunglésu /salun'glesu/ salingle-

se 

Salunìtru /salu'nitru/ salnitro 

Salut/àne /salu'tan@/salutare [part. 

pass. salutàtu] 

Salùt/a – e /sa'luta/ salute 

Salùt/u – i /sa'lutu/ saluto 

Salvaggènde /salvad'DEnd@/ sal-

vagente 

Salv/àne /sal'van@/ salvare [part. 

pass.salvàtu] 

Sambógn/a – e /sam'bo®a/ zam-

bogna 

Sambugnàr/u – i /sambu®'aru/ 

zampognaro – gli zampognari ven-

gono nel periodo natalizio a suonare 

per le strade del paese, racimolando 

qualcosa dalla gente. – 

San/àne /sa'nan@/ sanare; opera-

zione di castrazione che si praticava 

ai porcellini da parte di una persona 

apposita che veniva chiamato “Sa-

napurcèllu” .– A Morra lu sana-

purcèlla veniva di solito da Lioni e 

il suo arrivo era bandito per tutto il 

paese da un banditore: Uòi sendìti 

lu bànnu! È arruàtu lu sanaporcèlla 

e qui diceva il nome. 

Sanapurcèllu /sanapur'TEllu/ per-

sona addetta alla castrazione dei 

porcellini.  

Sanatòri/u – i /sana'tOrju/ sanato-

rio 

Sandalò/ju – i /sanda'lOju/ invetti-

va generalmente lanciata contro l'a-

Sagrestja sandalòju 
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sino quando s'impunta: | Cché, t'è 

pigliàtu sandalòju? Per rafforzare 

l'invettiva si dice: sandalìggiu e sa-

daloju. 

Sandanduónu /sandan'duonu/ Sant' 

Antonio abate; località di Morra che 

inizia da viale XX settembre e fini-

sce all'area tre. Fino al terremoto del 

1980 era una zona disabitata, c'era-

no solo due case. – prov. Sandan-

duonu, maschere e suoni, Sant'An-

tonio abate, maschere e suoni – si-

gnifica che in quel giorno inizia il 

carnevale – 

Sandar/iéu – iéi; ƒ. – èa 

– èe /sanda'rjeu/ santerello 

fig. ragazzo o bambino che finge di 

essere pio, religioso, ma non lo è | 

quiu guaglionu faci lu sanda-

riéu, quel ragazzo fa il santerel-

lo; aggiu accattatu nu sanda-

riéu, ho comprato un 

santerello. 

Sàndel/u – i /'san@lu/ sandalo 

Sandìn/u – i /san'dinu/ santino – 

piccola immagine di santo –. 

Sandruccàr/u – i; ƒ.. – a – e 

/sandruk'karu/ abitante del quar-

tiere di San Rocco a Morra 

Sànd/u – i ; ƒ. – a – e /'sandu/ san-

to; tutti li Sandi Ognissanti. – prov. 

A tutti li Sandi scéppa e chianda, a 

Ognissanti strappa e pianta, cumm'è 

lu sandu facìmmu la fèsta, com'è il 

santo facciamo la festa; tànda vòte 

vai a sàndu fìnu a quànnu ngi riésti 

lu màndu, tante volte fai la cosa 

sbagliata fino a quando ci lasci le 

penne. 

Sanduàrj/u – i /san'dwarju/ san-

tuario 

Sandumangiónu 

/sanduman'Donu/ persona che si 

lascia corrompere con regali – prov. 

sandumangiónu nascivu prima de 

Cristu, le persone che si fanno cor-

rompere c'erano già prima di Cristo 

Sanduìtu /san'dwitu/ San Vito, 

trasl. che mangia molto | che tiéni 

lu Sanduìtu? che hai uno stomaco 

senza fondo?. 

Sàndu Martìnu /'sandu 'martinu/ 

San Martino; antico nome del mese 

di novembre. – contro il male di 

denti a Morra si diceva: Sandu Mar-

tinu da Roma menja, ngasa de po-

veri s'accuglja, sotta acqua e 

ngimma salumènde, scatta lu ma-

luocchiu e passa malu de dèndu. – I 

bambini usavano fare la conta anche 

nel modo seguente: pisa pisella, fio-

re di cannella, cannella ncusufinu, 

Sandu Martinu, Martinu ngurrinó, 

scarafó, scarapicchió, accova lu 

pèdu altu. su chi si fermava l'ultima 

sillaba doveva alzare un piede.– 

Sandumisarìnu /sandumisa'rinu/ 

patutello, magro | è devendàtu 

cumm'a sandumisarìnu, è diventato 

patutello, magro. 

Sàndu Pietru /'sandu 'pietru/ San 

Pietro 

Sand/uócchiu – uócchi; ƒ. – òc-

chia – òcchie /san'dwokkju/ san-

docchio 

Ssanemabbécciu 

/ssan@mab'betTu/ imprecazione 

americana del dopoguerra {son of 

bitch' figlio di puttana}  

Sangiv/a – e /san'Diva/ gengiva 

Sandanduónu sangìva 
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Sàng/u – hi /'sangu/ sangue 

Sàngu cuóttu /'sangu 'kwottu/ 

sangue cotto 

Sangucchiàr/u – i /sanguk'kjaru/ 

appellativo affibbiato ad una perso-

na di poco conto 

Sanguìgn/u – i; ƒ.– a – e 

/san'gwui®®u/ sanguigno 

Sangul/ièndu – i; ƒ. ènda – ènda 

/sangu'ljendu/ sanguinante 

Sangunàcciu /sangu'natTu/ san-

gue di maiale cotto con lo zucchero 

Sànn/a – e /'sann@/ zanna 

Sannùt/u – i /san'nutu/ zannuto, 

che ha i denti sporgenti. 

Sàn/u – i; ƒ. – a – e /'sanu/ intero, 

non rotto | la tàzza è angòra sàna, 

la tazza è ancora intera. 

Sànusànu /'sanu'sanu / ingenuo  

Saórr/a – e /sa'orra/ pietra arroton-

data di media grandezza usata in 

muratura. trasl. forte percossa, col-

po forte. | porteme na saorra, por-

tami una pietra rotonda; ngi'aggiu 

chiavatu na saorra!, gli ho dato un 

colpo forte!. 

Sa/péne /sa'pen@/ sapere [part. 

pass. sapùtu] | nun sàpe niéndi, non 

sa niente; sàpe tròppu de sàlu, sa 

troppo di sale. 

Sapónu /sa'ponu/ sapone – duran-

te l'ultima guerra mondiale le mas-

saie facevano il sapone in casa bol-

lendo il sebo con ammoniaca. Que-

sto sapone, spesso non solidificato, 

puzzava di sebo ed era causa della 

proliferazione dei pidocchi. – 

Sap/óru – ùri /sa'poru/ sapore 

Sapunàr/u – i; ƒ. – ara – are 

/sapu'naru/ saponaio, uomo mal-

vestito, trasandato 

Sapunétt/u – i /sapu'nEttu/ sapo-

netta 

Sapurìt/u – i; ƒ. – rìta – rìte 

/sapu'ritu/ saporito 

Sapur/ùsu – ùsi; ƒ. – ósa – óse 

/sapu'rusu/ saporoso 

Sapùt/u – i; ƒ. – a – e /sa'putu/ 

saputello; part. del verbo “Sapéne”,  

Saracinésc/a – he /saraTi'neska/ 

saracinesca 

Saracìn/u – i; ƒ. – a .– e 

/sara'Tinu/ saraceno 

Sarchiap/ónu – ùni /sarkja'ponu/ 

goffo 

Sàrd/a – e /'sarda/ anche “Sardi-

na” /sar'dina/ sardina 

Sarda /'sarda/ torrente in territorio 

di Andretta, confinante con Morra, 

sfocia nell'Ofanto 

Sardagn/uólu –uoli; ƒ.– òla – òle 

/sarda®'®wolu/ sardo  

Sàrd/e /'sarde/ ardere, bruciare, 

plur. di “Sarda” [part. pass. 

sardùtu]  

Sardégna /sar'de®®a/ Sardegna 

Sardìn/a – e /sar'dina/ anche 

“Sarda” sardina 

Sargènd/u – i /sar'DEndu/ sergen-

te 

Sàrm/a – e /'sarma/ soma | na sàr-

ma de lèune, una soma di legna. 

Sarrecàne /tsarr@'kan@/ sarchiare 

[part. pass. sarrecàtu] 

Sàrt/u – i; ƒ. – a – e /'sartu/ sarto. 

– cose lu vestìtu, cucire il vestito; 

métte lu funniéllu, mettere il fondel-

Sàngu sàrtu 
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lo ai pantaloni; métte lu spichéttu, 

mettere un pezzetto di stoffa per al-

largare i pantaloni; fa l'acchiètta, 

fare l'occhiello; métte li buttùni, 

mettere i bottoni; métte li nderlà, 

mettere i punti lenti; mbastì, imba-

stire; soprammanu, sopramano; 

pùndu a pèdu de mósca, punto mo-

sca; pùndu a spìna de pésciu, punto 

spina di pesce, ribbatte, punto a ri-

battitura; pùndu a catenèlla, punto a 

catena. Acu, ago; cendimetru, nastro 

centimetrato, ditàlu, ditale; fiérru, 

ferro da stiro, géssu, gessetto; spin-

gule, spilli; màchina pe cóse, mac-

china per cucire, fòrbici, forbici, 

manichinu, manichino. Dietru, die-

tro della giacca; nnandi, davanti; 

téla, tela per rinforzo sul petto della 

giacca, uattu, ovatta da mettere sul 

petto e sulle spalle della giacca, fò-

tera, fodera, futeràne, foderare. 

Spulètta, spoletta di cotone, ruc-

chèllu, rocchetto di cotone. Piglià la 

musura, prendere le misure, pruàne, 

provare il vestito, nfonne la rrobba, 

bagnare la stoffa prima di tagliarla. 

Sartù /sar'tu/ pietanza di riso, fun-

ghi, fegatini, piselli, uova sode e 

sugo 

Sarturj/a – e / sartu'rja/ sartoria 

Sassàt/a – e / sas'sata/ sassata 

Sassòfen/u – i / sas'sOf@nu/ sasso-

fono 

Sassonia /sas'sOnja/ sassonia quali-

tà di stoffa robusta dalla quale si 

ricavavano i materassi che venivano 

imbottiti di lana. 

Sàss/u – i /'sassu/ sasso 

Sàtena /'sat@na/ satana 

Sauchìcch/iu – i /sau'kjkkju/ sal-

siccia 

Saùc/u – i /sa'uku/ sambuco bot. 

{latino antico sabucus, sambucus 

nigra} 

Sausèll/a – e /sau'sElla/ fungo bot. 

{Xerocomus chrysenteron} 

Savaniéd dr/u /sava'njed d ru/ pan-

nolino di stoffa forte, che si metteva 

al bambino sui pannolini normali 

Sàvia /'savia/ salvia 

Sazzi/àne saziare [part. pass. saz-

ziàtu] 

Sazzità /sattsi'ta/ sazietà 

Sàzzi/u – i; – a – e /'sattsju/ sazio 

Sbaf/àne /sba'fan@/ sbafare [part. 

pass. sbafàtu] 

Sbafàt/a – e /sba'fata/ sbafata 

Sbagli/àne /sbaù'ùan@/ sbagliare 

[part. pass. sbagliàtu] 

Sbàgli/u – i /'sbaùùu/ sbaglio 

Sbalang/àne /sbalan'gan@/ spa-

lancare [part. pass. sbalangàtu] 

Sbal/estràne /sbal@'stran@/ sbale-

strare, parlare in modo irragionevo-

le, comportarsi da pazzoide [part. 

pass. sbalestràtu] 

Sbal/iàne /sba'lian@/ svariare, dire 

cose non coerenti, uscir fuori dal 

seminato  

Sband/àne /sban'dan@/ sbandare 

[part. pass. sbandatu] 

Sbarc/àne /sbar'kan@/ sbarcare 

[part. pass. sbarcàtu] 

Sbàrr/a – e /'sbarra/ sbarra 

Sbarr/àne /sbar'ran@/ sbarrare 

[part. pass. sbarràtu] 

Sbàtt/e /'sbatt@/ sbattere [part. 

pass. sbattùtu] 

 Sartù sbàtte 
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Sbirr/u – i /'sbirru/ sbirro 

Sbraj/àne /sbra'jan@/ sbraciare 

[part. pass. sbrajàtu] 

Sbran/àne /sbra'nan@/ sbranare 

[part. pass. sbranàtu] 

Sbre/ugnàne /sbr@u®'®an@/ sver-

gognare, rivelare un segreto [part. 

pass. sbreugnàtu] 

Sbreugnat/u – i, ƒ. – a – e 

/sbr@u®'®antu/ svergognato 

Sbr/ugliàne /sbruù'ùan@/ sbroglia-

re [part. pass. sbrugliàtu] 

Sbuccàt/u – i; ƒ. – a – e 

/sbuk'katu/ sboccato 

Sb/ungulàne /sbungu'lan@/ anche 

“svungulàne” estrarre i legumi dal 

baccello, sbaccellare [part. pass. 

sbungulàtu] 

Sb/urràne /sbur'ran/ sborrare, eia-

culare [part. pass. sburràtu] 

Sburratùr/a – e /sburra'tura/ 

sborratura, eiaculazione 

Sb/ursàne /sbur'san@/ sborsare 

[part. pass. sbursàtu] 

Scacane /ska'kan@/ non fare più 

l'uovo [part. pass. scacàta] | la 

gaina è scacàta, la galli-

na non fa più l'uovo. 

Scacazz/àne /skakat'tsan@/ sca-

cazzare [part. pass. scacazzàtu] 

Scachet/iàne /skak@'tjan@/ schia-

mazzare, chiocciare ripetutamente 

delle galline [part. pass. scachetia-

tu] 

Scadènd/u – i; ƒ. – a – e 

/ska'dEndu/ scadente 

Scad/éne /ska'den@/ scadere [part. 

pass. scadùtu] 

Scafazz/àne /skafat'tsan@/ schiac-

ciare [part. pass. scafazzatu] 

Scaff/àne /Skaf'fan@/ schiaffare, 

appioppare [part. pass. scaffàtu] 

Scàff/u – i ; ƒ. /'Skaffu/ schiaffo 

Scaggi/unàne /skadDu'nan@/ sca-

gionare [part. pass. scaggiunàtu] 

Scàgli/a – e /'skaùùa/ impurità che 

restano nel crivello quando si cerne 

il grano 

Scagli/ónu – ùni /skaù'ùonu/ sca-

glione 

Scagnel/àne /ska®®@'lan@/ toglie-

re i chicchi del granone dal tutolo 

[part. pass. scagnelatu] 

Scagnulàtu – i; ƒ. – a – e 

/ska®®u'latu/ malandato  

Scàl/a – e /'skala/ scala 

Scalandr/ónu – ùni 

/skalan'dronu/ palo grosso sca-

landrone {dal greco skálantrhon 

“pertica”} 

Scalé/a – e /ska'lea/ scaletta 

Scalinàt/a – e /skali'nata/ scalinata 

Scalìn/u – i /ska'linu/ scalino 

Scalògna /ska'lO®®a/ iella, iettatu-

ra 

Scal/ónu – ùni /ska'lonu/ scalone 

Scamban/àne /skamba'nan@/ 

scambanare [part. pass. scamba-

nàtu] 

Scamb/àne /skam'ban@/ scampa-

re; spiovere; ripararsi dalla pioggia 

[part. pass. scambàtu] | Viéni te 

scàmba! vieni a ripararti dalla piog-

gia; nun te ne j, aspètta primu ca 

scàmba, non andartene, aspetta 

prima che spiove, se lè scambàta pe 

miràculu, l'ha scampata per miraco-

lo. 

Sbìrru scambàne 
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Scambi/àne /skam'bjan@/ scolori-

re [part. pass. scambiàtu] 

Scàmbel/u – i /'skambelu/ scam-

polo 

Scàmb/u – i /'skambu/ scampo; 

pericolo. | Nun tiéni scàmbu! Non 

hai scampo!; aggiu angappatu nu 

scàmbu, mi è successo un guaio. 

Scamm/esàne /skamm@'san@/ 

scamiciare [part. pass. scam-

mesàtu] 

Scamórz/a – e /ska'mortsa/ sca-

morza 

Scamurzàr/u – i /skamur'tsaru/ 

scamorzaio, venditore di scamorze 

–rinomate quelle di Lioni– 

Scamùrz/u – i /ska'murtsu/ moc-

colo, rimasuglio di candela  

Scamusciàt/u – i; ƒ. – a – e 

/skamuS'Satu/ scamosciato 

Scanagli/àne /skanaù'ùan@/ son-

dare, scandagliare [part. pass. sca-

nagliàtu] 

Scan/àne /Skan'dan@/ preparare le 

pagnotte di pane prima di portarle al 

forno 

Scanàt/a – e; ƒ /Ska'nata/ grossa 

pagnotta di pane rotonda 

Scandal/ùsu – usi; ƒ. – osa – ose 

/skanda'lusu/ scandaloso 

Scand/àne /Skan'dan@/ spaventarsi 

[part. pass. scandàtu] | m'è fàttu 

scandàne, mi hai spaventato; stu 

crjatùru tène tùtti l'uócchi scandàti, 

cùmme se tenésse li viérmi, mìttengi 

na nzèrta d'agli appésa a lu 

cuóu, questo bambino ha gli oc-

chi spaventati, come se avesse i 

vermi, mettigli una catena d'agli ap-

pesa al collo. – l'aglio secondo la 

credenza popolare provoca l'uscita 

per via anale dei vermi –  

Scàndel/u – i /'skand@lu/ scandalo 

Scangi/àne /skan'Dan@/ scambia-

re, sbagliare [part. pass. scangiatu] 

Scang/illàne /skanDil'lan@/ can-

cellare [part. pass. scangillàtu] 

Scàngiu /'skanDu/ sbaglio, scam-

bio 

Scann/àne /skan'nan@/ scannare 

[part. pass. scannàtu] 

Scannatùr/u –i /skanna'turu/ 

scannatoio, coltello per scannare il 

maiale o altri animali da macello 

Scànnel/u – i /'skann@lu/ scanno 

{latino 'scamnum'} 

Scannetié/u – i 

/skann@'tieu/ scannetto 

Scànn/u – i de falignàm/u – i 

/'skannu d@ fa'li®®amu/ banco 

da falegname  

Scanzafatìhe /skantsafa'tih@/ 

scanzafatiche 

Scanz/àne /skan'tsan@/ scansare, 

evitare [part. pass. scanzàtu] 

Scanzj/a – e /skan'tsia/ scansia 

Scapéci /ska'peTi/ condimento a 

base di aceto per marinare. | muli-

gnàme a la scapéci, melanzane fatte 

a la scapéce.– {spagnolo 'escabeche' 

leggi "escabece"} 

Scapestràt/u – i; ƒ. – a – e 

/skap@stratu/ scapestrato 

Scap/ezzàne /skap@t'tsan@/ sca-

vezzare [part. pass. scapezzàtu] 

Scapp/àne /skap'pan@/ scappare 

[part. pass. scappàtu] | m'è scap-

Scambiàne scappàne 
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pàtu lu suónnu, m'è venuto il sonno; 

me n'èggiu scappàtu, sono scappa-

to; me scàppa de piscià, ho bisogno 

di urinare; m'è scappàta na jastéma, 

m'è sfuggita una bestemmia 

Scapp/eàne /skapp@an@/ 

scappellare [part. pass. scap-

peàtu] 

Scapp/uttàne /skapput'tan@/ 

scappottare, scampare, liberarsi 

[part. pass. scapputtàtu] 

Scap/uzziàne /skaput'tsian@/ 

dormicchiare chinando il capo di 

tanto in tanto [part. pass. scapuz-

ziatu] 

Scarcagnàt/u – i /skarka®'atu/ 

scalcagnato  

Scarcassàt/u – i f. – a – e 

/skarcas'satu/ scarcassato 

Scarc/iràne /skarTi'ran@/ scarcera-

re [part. pass. scarciràtu] 

Scarciòffel/a – e /skar'Toff@la/ 

carciofo. 

Scarcugliàne /skarkuù'ùan@/ riu-

scire ad avere qualcosa da qualcunu 

con raggiri di parole 

Scàrd/a – e /'skarda/ carda, scheg-

gia di legno, di embrice o di altro 

materiale 

Scardalàna /skarda'lana/ cardala-

na 

Scard/àne /skar'dan@/ cardare 

[part. pass. scardàtu] 

Scardè/a – e /skar'dE/ 
carda, nomignolo di una famiglia 

morrese 

Scarfaliétt/u – i /skarfa'liettu/ 

scaldalètto 

Scarfògli/a – e /skar'fOùùa/ brattea, 

foglia del grano turco 

Scarf/ugliàne /skarfuù'ùan@/ to-

gliere le foglie alle pannocchie 

Scarfuógli /skar'fwoùùi/ gambi, 

stoppie del granoturco rimasti nel 

campo dopo la raccolta 

Scarlatìna /skarla'tina/ scarlattina 

Scarògna /ska'rO®®a/ scalogna 

Scaròl/a – e /ska'rOla/ scarola {lac-

tuca scarola}  

Scàrp/a – e /'skarpa/ scarpa – tu-

màia, tomaia; cappellèttu, masche-

rina, linguètta, linguetta; sòla, suola 

– 

Scarpàr/u – i /skar'paru/ calzo-

laio. – vitèlla, pelle di vitello; vac-

chètta, pelle di vacchètta, camòsciu, 

pelle di camoscio, mbigna, pelle 

molto dura che serviva per le scarpe 

dei contadini; cintrée, chiodi a 

testa larga per mettere sotto le scar-

pe, cintree a dói bbòtte, a quàttu 

bbòtte, chiodi a testa larga a due, a 

quattro spioventi, còppa tàccu, ri-

suola del tacco; mèzza sòla, mezza 

suola; puntétte, placche a mezzalu-

na per rinforzare la suola sulla pun-

ta e sui tacchi, senìci, semenze; 

bangariéu, deschetto; assùglia, 

lesina; pèdu de puòrcu, bussetto; 

martiéu, martello; fórma, forma; 

stréccia, forma variabile per allar-

gare le scarpe strette; tringèttu, trin-

cetto; pìnza, pinza; fórma de fiérru, 

forma di ferro; ràspa, raspa; spàgu, 

spago; sétela, setola; péci, pece; 

làcci, lacci; curriòle, stringhe di 

pelle; sulettàne, cucire la suoletta; 

métte li còppa tàcchi, mettere un 

nuovo pezzo di suola sui tacchi 

scapp@ane scarpàru 
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consumati; métte re mèzzesòle, met-

tere le mezze suole; mbiciàne, im-

peciare lo spago; fa lu spagu, fare lo 

spago; fa lu spaghéttu, fare uno 

spago sottile. Mbuosti, pezzi vecchi 

di suola. 

Scarpellìn/u - i /skarp@l'linu/ 

scalpellino  

Scarp/enàne /skarp@'nan@/ distri-

care, sciogliere qualcosa d'intricato; 

scarpinare 

Scarpétt/a – e /skar'pEtta/ scarpet-

ta – pezzi di pane inzuppati nel sugo 

rimasto nel piatto – 

Scarpié/u – i /skar'pjeu/ 

scalpello 

Scarpìn/u – i /skar'pinu/ scarpa 

fine e leggera a collo basso. trasl. | 

ngè fàttu nu scarpìnu, lo ha imbro-

gliato, gli ha teso una trappola. 

Scarpi/ónu – ùni /skar'pionu/ 

scorpione 

Scarp/ónu – ùni /skar'ponu/ scar-

pone, pantofola, scarpa vecchia e 

malandata 

Scarrabbòcch/iu – i 

/skarrab'bOkkju/ scarabocchio 

Scarrabb/ucchiàne 

/skarrabbuk'kjan@/ scarabocchiare 

[part. pass. scarrabbucchiàtu] 

Scarracòsse /skarra'kOss@/ caval-

cioni; | lu purtàva a scarracòsse, lo 

portava a cavalcioni. 

Scarraf/ónu – ùni /skarra'fonu/ 

scarabeo {latino volgare 'scara-

faius', greco 'kara–bous' testa di 

bue} 

Scarrec/àne /skarr@'kan@/ scari-

care [part. pass. scarrecàtu] 

Scàrrec/u – hi /'skarr@ku/ scarico 

Scarrupàne /skarru'pan@/ diroc-

care, crollare [part. pass. scarrupà-

tu] 

Scarrupàt/u – i f. – a – e 

/skarru'patu/ diroccato 

Scarrùp/u – i /skar'rupu/ rovina, 

crollo 

Scarr/uzzàne /skarrut'tsan@/ scar-

rozzare [part. pass. scarruzzàtu] 

Scarsè/ Scarsè/ scarsella 

Scarsézza /skar'setsa/ scarsezza 

Scars/u – i; ƒ. – a – e /'skarsu/ 

scarso 

Scart/àne /skar'tan@/ scartare, 

dribblare nel gioco del calcio | 

l'hanne scartàtu a la viseta, l'hanno 

riformato alla visita di leva; lu cen-

travàndi è scartatu dui jucatùri, il 

centravanti ha dribblato due gioca-

tori; scàrta li maccarùni, togli la 

carta al pacchetto di maccheroni. 

Scartìn/a – e /skar'tina/ scartina  

Scartòffi/a – e /skar'tOffia/ scartof-

fia 

Scarugnàt/u – i; ƒ. – a – e 

/skaru®'®atu/ scalognato, che ha 

scalogna  

Scar/usu – i; ƒ.– osa /ska'rusu/ a 

capo scoperto 

Scas/àne /ska'san@/ scasare, traslo-

care [part. pass. scasàtu] 

Scasci/àne /SkaS'San@/ scassare, 

rompere [part. pass. scasciàtu] 

Scasci/ónu - ùni /SkaS'Sonu/ mez-

zo di trasporto malandato, scassato 

Scàsciu /'skaSSu/ scasso, fossa per 

piantare le viti 

Scatafàsci/u – i /skata'faSSu/ cata-

fascio  

Scarpellìnu scatafàsciu 
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Scaté/a – e /Ska'tea/ scintil-

la; favilla 

Scàtel/a – e /'Skat@la/ scatola 

Scatelètt/u – i /Skat@'lEttu/ baratto-

lo 

Scattabbòtte /Skattab'bOtt@/ erba 

del cucco bot. {silene conica} 

Scattamiéndu /Skatta'mjendu/ 

apposta, per ripicca 

Scatt/àne /Skat'tan@/ scoppiare, 

schiattare | trasl. t'aggia fà scattà, ti 

devo far scoppiare d'invidia; te fàci 

scattà nguórpu, ti fa arrabbiare] 

[part. pass. scattàtu] 

Scattapignàt/a – e 

/Skattapi®'®ata/ arbusto che si 

usava anche come tabacco per fu-

mare 

Scatt/ónu – ùni f. – óna – óne 

/Skat'tonu/ che non parla per parti-

to preso 

Scattuì/ne Skat'twin@/ rimanere 

scottato dai rapporti con qualcuno o 

qualche cosa [part. pass. scattuùtu] 

| dind'a quétéga nun ngi 

méttu cchiù, pèdu, m'haggiu scat-

tuùtu, in quella bottega non metto 

più piede, son rimasto deluso; stà 

màchina non la tóccu cchiù, m'hag-

giu scattuùtu, questa macchina non 

la tocco più, sono rimasto danneg-

giato una volta. 

Scatt/ùsu – ùsi f. – ósa – óse 

/Skat'tusu/ dispettoso 

Scatul/ónu – ùni /Skatu'lonu/ sca-

tolone 

Scat/uzzane /skatut'tsan@/ scheg-

giare, rompere un canto, rompere un 

orlo, ridurre in pezzi un legno o i 

carboni accesi [part. pass. scatuz-

zàtu] | scatòzza sta prèta, rompi i 

canti a questa pietra; nu scatuzzà ru 

panu, non rompere il pane a tozzi. 

Scaucinàt/u – i; ƒ. – a – e 

/skalTi'natu/ scalcinato 

Scaud/àne /skau'dan@/ lessare 

[part. pass. scaudàtu] 

Scaut/àne /skau'tan@/ scavare un 

buco 

Scauzàne /skau'tsan@/ togliersi le 

scarpe [part. pass. scauzatu] 

Scauzacàn/u – i; ƒ. – a – e 

/skautsa'kanu/ scalzacane  

Scàuz/u – i; ƒ. – a – e /'skautsu/ 

scalzo 

Scavamènd/u – i /skava'mEndu/ 

scavamento 

Scav/àne /ska'van@/ scavare [part. 

pass. scavàtu]  

Scavatrìc/e – i /skava'triTi/ scava-

trice 

Scazz/àne /skat'tsan@/ schiacciare 

[part. pass. scazzàtu] 

Scazzecamaurié/u – i 

/skatts@kamau'rieu/ mulinello, 

vortice di vento, tromba d'aria; fol-

letto che entrava di notte nelle case 

e si sedeva sulla pancia delle perso-

ne che dormivano, cercando di sof-

focarle; probabilmente si trattava di 

un incubo di chi dorme supino. – il 

detto dice che quando veniva in ca-

sa questo folletto bisognava essere 

lesti a togliergli il berretto di testa e 

dire «Scazzecamuriéu caca de-

nàri, folletto, fai denari»; allora non 

poteva più uscire di casa fino a 

quando non aveva prodotto un cu-

scatéa scazzecamauriéu 
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mulo di denari. – 

Scazzecùsu – ùsi f. ósa – óse 

/skats@'kusu/ che ha le sanie 

Scazzì/a – e /skat'tsja/ sania 

Scazz/uttàne /skatsut'tan@/ scaz-

zottare [part. pass. scazzuttàtu] 

Scècc/u – hi /'SEkku/ check banca-

rio o postale 

Scégl/i /'Seùùi/ scegliere [part. 

pass. scigliutu] 

Scellabbràt/u -f. - a - e 

/S@llab'bratu/ sciatto, trascurato 

Scelleràt/u – i; ƒ. – a – e 

/S@ll@'ratu/ scellerato 

Scelluffàt/u – i f. – a – e 

/S@lluf'fatu/ sciancato, sgangherato 

Scem/u – i ; ƒ. – a – e /'SEmu/ sce-

mo 

Sc/énne /'Senn@/ scendere [part. 

pass. scìsu oppure scinnùtu] 

Scenziàt/u – i; ƒ. – a – e 

/S@n'tsiatu/ scenziato 

Scés/a – e /'Sesa/ discesa 

Scèv/a – e /'SEva/ rasiera del calzo-

laio 

Schèd/a – e /'skEda/ scheda 

Schedìn/a – e /sk@'dina/ schedina 

Schéggi/a – e /'skedDa/ mil. 

scheggia, scheggia di bomba 

Schéletr/u – i /'skel@tru/ scheletro 

Schèr/a – e /'SkEra/ fenomeno natu-

rale breve | na schèra de sólu, un 

raggio di sole, na schèra d'acqua, 

una breve spruzzata di pioggia.  

Schérz/u – i /'skertsu/ scherzo 

Scher/zùsu – ùsi f. – ósa – óse 

/sk@r'tsusu/ scherzoso 

Schiand/àne /Skjan'dane/ spianta-

re una pianta [part. pass. 

schiandàtu] 

Schiarìne /skja'rin@/ schiarire 

[part. pass. schiarùtu] 

Schiatr/àne /Skja'tran@/ sghiaccia-

re [part. pass. schiatràtu] 

Schìcc/u – hi /'Sikku/ schic  

Schifètt/u – i f. – a – e /Ski'fEttu/ 

schifiltoso 

Schifézz/a – e /Ski'fettsa/ schifezza 

Schifj/a – e /Ski'fja/ schifezza, 

sporcizia 

Schìfu /'Skifu/ schifo  

Schif/ùsu – ùsi; ƒ. ósa – óse 

/Ski'fusu/ schifoso 

Schiòve /'skjov@/ spiovere [part. 

pass. schiuóppetu] 

Schìttu /'Skittu/ solamente 

Schi/uvàne /Skju'van@/ schiodare 

[part. pass. schiuvatu]  

Scì /'Si/sci 

Sciàbbul/a – e /'Sabbula/ sciabola, 

dial. americanizzato badile 

Sciabbulàt/a – e /Sabbu'lata/ scia-

bolata 

Sciacqu/àne /Sak'kwan@/ sciacqua-

re 

Sciacquatùr/a – e /Sakkwa'tura/ 

sciacquatura 

Sciacquatùr/u – i /Sakkwa'turu/ 

solco d'acqua sporca . 

Sciacquètt/u – i /Sak'kwEttu/ 

sciacquetto | stu vinu è sciacquèttu, 

questo vino è leggero, contiene ac-

qua. 

Sciàcqu /'Sakkwu/ acquoso, stantio 

| tène la capu sciacqua ha la testa 

vuote, piena d'acqua - 

Sciaiàtec/a – he /Sa'jat@ka/ sciatica 

Scazzecúsu sciaiateca 
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Sciaicc/u – hi /Sa'ikku/ sceicco 

Scialacqu/àne /Salak'kwan@/ scia-

lacquare [part. pass. scialacquàtu] 

Scial/àne /Sa'lan@/ scialare [part. 

pass. scialàtu] 

Scialapòpul/u – i /Sala'pOpulu/ 

spendaccione 

Sciàlb/u – i; ƒ. – a – e /'Salbu/ 

scialbo 

Sciallìtt/a – e /Sal'litta/ slitta, fig. 

un'auto lussuosa o grande 

Sciàll/u – i /'Sallu/ scialle 

Scial/ónu – ùni; ƒ. – óna – óne 

/*Sa'lonu/ scialone 

Sciamàrr/u – i /Sa'marru/ piccone, 

piccamarra {americano dialettizza-

to} 

Sciambàgn/a – e /Sam'ba®®a/ 

sciampagna 

Sciambagn/ónu – ùni 

/Samba®'®onu/ persona spendac-

cione che ama la compagnia. Prov li 

soldi de lu carrucchiànu se re fótte 

lu sciambagnónu i soldi del tirchio 

se li spende lo spendaccione 

Sciambu /'*Sambu/ sciampo 

Sciamìss/u – i /*Sa'missu/ cappotto 

leggero e lungo {forse da “sciam-

ma” dall'amarico šamma´, toga 

bianca di cotone indossata dagli 

abissini} 

Sciammèrec/a – e /Sam'mEr@ka/ 

indumento troppo pacchiano, trasl. 

atto sessuale – detto morrese: 

mamma mia ch'è fattu l'Amèreca, lu 

cafonu cu la sciammèreca, mamma 

mia cosa ha fatto l'America, il cafo-

ne ha indossato il vestito vistoso. 

Sciandósa /San'dosa/ cantante di 

varietà {in francese 'chanteuse'} 

Scj/àne /'*Sjan@/ sciare [part. pass. 

scjàtu] 

Sciàng/a – he /'*Sanga/ traversa di 

legno laterale del carro agricolo, 

gamba in modo dispregiativo 

Sciangàt/u – i ƒ. – a – e 

/*San'gatu/ sciangato 

Sciapìt/u – i; ƒ. – a – e /*Sa'pitu/ 

sciapito 

Sciarabball/u – i /*Sarab'ballu/ 

biroccio {francese 'char a bancs'} 

Sciarm/àne /Sar'man@/ smontare 

[part. pass. sciarmàtu] 

Sciàrp/a – e /'Sarpa/ sciarpa 

Sciarr/àne /*Sar'ran@/ bisticciare 

rumorosamente {dall'arabo “sarra” 

lite,contesa, da “sar” cattivo, mal-

vagio}. [part. pass. sciarràtu] 

Sciàrr/u – i /'Sarru/ litigio 

Scia/uórtu – uórti; ƒ. òrta – òrte 

/*Sa'wortu/ trasandato  

Sciauratézza /Saura'tettsa/ scia-

guratezza 

Sciauràt/u – i; f. – a – e /*Sau'ratu/ 

sciagurato  

Sciécc/u – hi /'Sjekku/ asino, usato 

raramente e in modo scherzoso. { 

verosimilmente dal turco 'ęšek' col 

medesimo significato, voce penetra-

ta in Sicilia attorno al XV sec.} 

Sciénzi/a – e /'SEntsa/ scienza 

Sc/igliàne /Siù'ùan@/ scarmigliare i 

capelli, rovistare in un mucchio, ab-

barruffare [part. pass. scigliàtu] | 

tiéni li capìi tutti scegliàti, hai i 

capelli tutti scarmigliati, è scigliàtu 

tutti li pànni, ha abbaruffato tutti gli 

indumenti - 

Sciaìccu scigliàne 
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Scìgn/a – e /'Si®®a/ scimmia 

Scimi/ane / Si'mian@/ scherzare 

[part. pass. scimiàtu] ind. pres. 

/éju, /ij, /èia, /iàmu, /iàti, éiene. 

Scimunìt/u – i; ƒ. – a – e 

/Simu'nitu/ scimunito  

Scind/ónu – ùni /Sin'donu/ perso-

na discinda, trasandata 

Scinziàt/u – i f. – a – e /Sin'tsiatu/ 

scienziato 

Sciò /'SO/ sciò – si dice per scacciare 

le galline –. 

Sciòlda /'Solda/ diarrea 

Sciògli /'Soùùi/ sciogliere 

[part.pass. sciuóetu] 

Sciòper/u – i /'Sop@ru/ sciopero 

Sc/ippàne /Sip'pan@/ scippare, 

estrarre, strappare, togliere con for-

za [part. pass. scippàtu] | scéppa 

ssù chiuovu, tira quel chiodo. 

Scìpp/u – i /'Sippu/ scippo 

Scirùpp/u – i /Si'ruppu/ sciroppo 

Scistu /'Sistu/ petrolio 

Sc/itàne /Si'tan@/ svegliare [part. 

pass. scitàtu] 

Sciucul/àne /Suku'lan@/ scivolare 

[part. pass. sciuculàtu] 

Sciucul/èndu – iéndi; ƒ. – ènda – 

ènde /Suku'lEndu/ scivoloso 

Sciùcul/u – i /'Sukulu/ scivolo  

Sciuffèrr/u – i /Suf'fErru/ autista 

Sciull/uffàne /Sulluf'fan@/ dilom-

bare [part. pass. sciulluffàtu]  

Sci/uperàne /Sup@'ran@/ scioperare 

[part. pass. sciuperàtu] 

Sciùscel/a – e /'SuSEla/ truciolo 

Sciuscèll/a – e /Su'SElla/ carruba 

Scòcc/a – he /'SkOkka/ ciocca di 

fiori 

Sc/òci /'skoTi/ scuocere [part. pass. 

scuóttu] 

Scòl/a – e /'skOla/ scuola 

Scólapàst/a – e /skola'pasta/ an-

che “Scòlamaccarùni” 

/skolamakka'runi/ scolapasta 

Scòll/a – e /'skOlla/ sciarpa, cravatta 

Sc/ullàne /skul'lan@/ scollare 

[part. pass. scullàtu] 

Scòll/u – i /'skOllu/ scollo 

Scólu /'skolu/ gonorrea, scolo 

dell'acqua 

Scòmmet/u – i; – a – e 

/'skOmm@tu/ scomodo  

Scónzecajuóc/u – hi 

/skonts@ka'jwoku/ guastagioco, 

disturbatore, persona che mette il 

bastone tra le ruote 

Scóp/a – e /'skopa/ scopa 

Scòppel/a – e /'skOpp@la/ scoppola 

Scóppiu /'scoppju/ scoppio 

Scorciaciùcci /skorTa'TutTi/ 

scuoia asini 

Scorcialèbbr/u – i /skorTa'lEbbru/ 

uccello della famiglia dei falchi 

Scòrg/i /'skOrDi/ cercare di appura-

re qualcosa [part. pass. scuórtu] 

Sc/órre /'skorr@/ scorrere [part. 

pass. scùrsu] 

Scòrz/a – e /'skOrtsa/ scorza, cor-

teccia 

Sc/óse /'skos@/ scucire [part. pass. 

scusùtu] 

Scòss/a – e /'skOssa/ scossa 

Scòzzi/a – e /'skOttsia/ Scozia 

Scrapicci/àne /skrapit'Tan@/ sca-

pricciare [part. pass. scrapicciàtu] 

Scìgna scrapicciàne 
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Scrapicciàt/u – i f. – a – e 

/skrapit'Tatu/ scapricciato 

Scrast/àne /skra'stan@/ scrostare 

Scrianzàt/u – i; ƒ. – a – e 

/skrjan'tsatu/ screanzato 

Scrìm/a – e /'skrima/ scriminatura  

Scrivàn/u – i; ƒ. – a – e 

/skri'vanu/ scrivano 

Scrìv/e /'skriv@/ scrivere [part. 

pass. scrìttu] 

Scróf/a – e /'skrofa/ scrofa, ingiuria 

verso una donna di malaffare 

Scrùpul/u – i /'skrupuli/ scrupolo  

Scrupulùs/u – i /skrupu'lusu/ 

scrupoloso 

Scrutat/óru – ùri; ƒ. – rice – rici 

/skruta'toru/ scrutatore 

Scrutìni/u – i /skru'tinju/ scrutinio 

Sc/uccàne /Skuk'kan@/ sbocciare 

[part. pass. scuccatu]  

Sc/ucchiàne /skuk'kjan@/ disac-

coppiare, dividere persone o cose 

[part. pass. scucchiàtu] 

Scucchiarùl/u – i /skukkja'rulu/ 

giocattolo fatto con un pezzo di una 

decina di cm. del ramo di un sam-

buco di ca. 2,5 cm. x 3 cm di dia-

metro. Si toglie l’interno molle e 

s’infile un pezzo di legno con uno 

straccetto legato alla punta, meglio 

bagnato, Si fa una pallina di carta e 

si infila nel buco davanti, sotto la 

pressione del pezzetto di legn con la 

mano la pallina fuoriesce con un 

botto. 

Sc/ucchielàne /skukkj@'lan@/ 

sbucciare [part. pass. scucchie-

làtu]ǀdi solito scucchielàne si dice 

quando di togle la buccia delle ca-

stagne, delle noci, o dei piselle e 

fave.ǀ 

Sc/ucciàne /Skuk'kan@/ scocciare 

[part. pass. scucciàtu] 

Scuc/uzzàne /skukut'tsan@/ sco-

cuzzolare [part. pass. scucuzzàtu] 

Scudètt/u – i /sku'dEttu/ scudetto 

Scùffi/a – e /'skuffja/ cuffia 

Sc/ugnàne /sku®'®an@/ smussare, 

rendere il taglio di una lama ottuso 

[part. pass. scugnàtu] | è fàttu scu-

gnà lu curtiéai smussato il 

taglio del coltello, l'accètta è scu-

gnàta, la scure non taglia bene. 

Sculàne /sku'lan@/ scolare [part. 

pass. sculàtu] 

Sculàr/u – i; ƒ. – a – e /sku'laru/ 

scolaro 

Sculatùr/a – e /skula'tura/ scola-

tura 

Scullàt/u – i; ƒ. – a – e /skul'latu/ 

scollato 

Scullatùr/a – e /skulla'tura/ scol-

latura 

Sculutuózz/u – i /skulu'twottsu/ 

pedata o percossa assestata sulla 

parte alta del sedere 

Scùm/a – e /'Skuma/ schiuma {si-

mile in inglese 'scum' schiuma, in 

francese 'ecum'} 

Scumbagn/àne /skumba®'®an@/ 

scompagnare [part. pass. scumba-

gnàtu] 

Scumbàr/ine /skumba'rin@/ 

scomparire, fare brutta figura [part. 

pass. scumparsu] 

Scumbartimènd/u – i 

/skumbarti'mEndu/ scomparti-

mento  

Scrapicciàtu scumbartimèndu 
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Scumbin/àne /skumbi'nan@/ 

scombinare [part. pass. scumbi-

nàtu] 

Scumbìnu /skum'binu/ scompi-

no, disordine 

Scummarè/a – e 

/Skumma'rEa/ schiuma-

rola 

Scummenec/àne 

/skumm@n@'kan@/ scomunicare 

[part. pass. scummenecàtu] 

Scummenì/ne /skumm@'nin@/ 

sconvenire [part. pass. scumme-

nùtu] 

Scumméss/a – e /skum'messa/ 

scommessa 

Scumm/étte /skum'mett@/ scom-

mettere [part. pass. scummìssu op-

pure scummettùtu] 

Scumm/igliàne /skummiù'ùan@/ 

scoprire [part. pass. scummigliàtu] 

ind. Pres. /ògliu, /uógli, /òglia, 

/igliàmmu, /ummigliàti, /ògliene 

Scummùnec/a – he 

/skum'mun@ka/ scomunica  

Sc/undàne /skun'dan@/ scontare 

[part. pass. scundàtu] 

Scundend/àne /skund@n'dan@/ 

scontentare [part. pass. scun-

dendàtu] 

Scundènd/u – i; ƒ. – a – e 

/skun'dEndu/ scontento 

Scundrìn/u – i /skun'drinu/ scon-

trino 

Scùnd/u – i /'skundu/ sconto 

Scunfin/àne /skunfi'nan@/ sconfi-

nare [part. pass. scunfinàtu] 

Scung/ignàne /skunDi®'®an@/ 

scongegnare, dissestare [part. pass. 

scungignàtu] 

Scungiur/àne /skunDu'ran@/ 

brontolare [part. pass. scungiuràtu] 

Scungiùr/u – i /skun'Duru/ scon-

giuro 

Scun/ósci /sku'noSi/ sconoscere 

[part. pass. scunusciùtu] 

Scuntr/àne /skun'tran@/ scontrare 

[part. pass. scuntràtu] 

Scun/ucchiàne /skunuk'kjan@/ 

accasciarsi, abbiosciarsi, mancare 

nelle ginocchia, [part. pass. 

scunucchiàtu] 

Sc/unzàne /skun'tsan@/ spostare 

qualcosa dal suo giusto posto [part. 

pass. scunzàtu] 

Sc/unzecàne /skunts@'kan@/ di-

sturbare il gioco spostando provoca-

toriamente uno dei requisiti neces-

sari al gioco stesso [part. pass. 

scunzecàtu] 

Scunzigli/àne /skuntsiù'ùan@/ 

sconsigliare [part. pass. scunzi-

gliàtu] 

Scuórnu /'skwornu/ vergogna 

Scu/óttu –ótti; ƒ. – òtta – òtte 

/'skwottu/ scotto 

Sc/upàne /sku'pan@/ scopare, 

trasl. copulare [part. pass. scupàtu] 

Scupàr/u – i /sku'paru/ scoparo, 

persona che fa o vende le scope 

Scupètt/a – e /sku'pEtta/ spazzola 

Scup/ettàne /skup@t'tan@/ scopet-

tare [part. pass. scupettàtu] 

Scupettìn/u – i /skup@t'tinu/ 

spazzolino 

Scupì/u – i 

/sku'piu/ scopetto 

Scupìn/u – i /sku'pinu/ scopino  

Scumbinàne scupónu 
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Scup/ónu – ùni /sku'ponu/ scopo-

ne, gioco delle carte 

Sc/uppàne /Skup'pan@/ scoppiare 

[part. pass. scuppàtu] 

Scuppel/ónu – ùni /Skupp@'lonu/ 

scappellotto 

Scuppètt/a – e /Skup'pEtta/ 

schioppo 

Scuraggi/àne /skurad'Dan@/ sco-

raggiare [part. pass. scuraggiàtu] 

Sc/urciàne /skur'Tan@/ scuoiare 

[part. pass. scurciàtu] 

Sc/urdàne /skur'dan@/ dimentica-

re, scordare [part. pass. scurdàtu] 

Scurdar/ùlu – ùli f. – óla – óle 

/scurda'rulu/ dimenticatore, perso-

na che dimentica spesso 

Sc/urmàne /skur'man@/ scolmare, 

liquido che fuoriesce da un reci-

piente per sovrabbondanza [part. 

pass. scurmàtu] | nun fa scurmà la 

tijèon far uscire fuori l'ac-

qua dalla pentola. T'haggia scurmà 

de sàngu! Ti devo picchiare a san-

gue. 

Scurnacchiàt/u – i f. – a – e 

/skurnak'kjatu/ pieno di corna 

Sc/urnàne /skur'nan@/ scornare, 

dileggiare, rinfacciare ad una perso-

na in presenza di altri, le cose segre-

te e cattive che ha fatto [part. pass. 

scurnàtu] 

Scurnàt/u – i f. – a – e /skur'natu/ 

scornato, dileggiato 

Scurn/ùsu – ùsi f. – ùsa – óse 

/skur'nusu/ timido, che ha vergo-

gna 

Scurrètt/u; ƒ. – a – e /skur'rEttu/ 

scorretto 

Scurriàt/a – e /skur'rjata/ scuriata  

Sc/urtàne /skur'tan@/ scontare, ri-

cambiare qualcosa che uno ci ha 

dato con un'altra cosa o servizio. 

Ricambiare una cattiva azione che 

abbiamo ricevuto con la stessa mo-

neta. [part. pass. scurtàtu] | m'ag-

giu scurtatu lu debbetu ca tenja, ho 

scontato il debito che avevo; me féci 

na cattiva azzione, ma me r'aggiu 

scundàtu, mi fece una cattiva azio-

ne, ma glie l'ho resa. 

Sc/urtecàne /skurt@'kane/ scorti-

care [part. pass. scurtecàtu] 

Scùr/u – i /'skuru/ imposta della 

finestra, oscuro. {probabilmente dal 

latino 'obcūru' oscuro, anziché dal 

longobardo 'skūr' luogo coperto; 

Salvioni 1916} 

Scurz/ónu – ùni /skur'tsonu/ ser-

pente grosso; avaro. {il nome conti-

nua il latino 'curtiōne' serpe con in-

trusione di altra voce, probalimente 

'scŏrtea'}  

Scùs/a – e /'skusa/ scusa 

Scus/àne /sku'san@/ scusare [part. 

pass. scusàtu] 

Scuscin/iàne /skuSSi'nian@/ scon-

quassare, deformare [part. pass. 

scusciniàtu] ind. pres. /éiu, /ii, /éia, 

/iamo, /iati, /éiene 

Scusetùr/a – e /skus@'tura/ scuci-

tura 

Sc/ustàne /sku'stan@/ scostare 

[part. pass. scustàtu] 

Scustumatézz/a – e 

/skustuma'tettsa/ scostumatezza 

Scustumàt/u – i; ƒ. – a – e 

/skustu'matu/ scostumato 

Scutè – /sku'tE/ 

Scuppane scutè 
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sodella 

Sc/utelàne /skut@'lan@/ scuotere 

[part. pass. scutelàtu] 

Scuteliàt/a – e /sku@'ljata/ basto-

natura  

Sc/uzzàne /skut'tsan@/ uscire 

dall'uovo dei volatili, trasl. rasare i 

capelli a zero [part. pass. scuzzàtu] 

Scuzzàt/u – i f. – a – e /skut'tsatu/ 

calvo 

Sc/uzzecàne /skutts@'kan@/ toglie-

re la crosta.”Cózzeca” Ind. pres. 

/ózzecu, /ùzzechi, /ózzeca, 

/uzzecàmu, /uzzecàti, /ózzechene 

Scuzzés/u – i; ƒ. – a – e 

/skut'tsesu/ scozzese 

Sd/ebbetàne /sd@bb@'tan@/ sdebi-

tare [part. pass. sdebbetàtu] 

Sd/egnàne /sd@®'®an@/ indolen-

zimento di un arto per aver fatto a 

lungo lo stesso movimento | s'è sdi-

gnàtu nu pèdu; si è indolenzito un 

piede. 

Sdendàt/u – i; ƒ. – a – e 

/sd@n'datu/ sdentato 

Sdregnat/u – i f. – a – e 

/sdr@®'®atu/ sconquassato riferito 

a persona 

Sdugan/àne /sduga'nan@/ sdoga-

nare [part. pass. sduganàtu] 

Séc/a – he /'seka/ sega, trasl. ma-

sturbazione maschile 

Séc/a d'assiéttu /'seka d as'siettu/ 

saracco rigido per assestare e far 

combaciare le giunture 

S/ecàne /s@'kan@/ segare [part. 

pass. secàtu] 

Secat/óru – ùri /s@ka'toru/ segato-

re 

Secatùr/a – e /s@ka'tura/ segatura 

Seccànd/u – i f. – a – e 

/s@k'kandu/ seccante 

S/eccàne /s@k'kan@/ seccare [part. 

pass. seccàtu] 

Seccat/óru – ùri /s@kka'toru/ sec-

catore 

Seccatùr/a – e /s@kka'tura/ secca-

tura 

Séccet/a – e /'setT@ta/ siccità 

Sécchi/a – e /'sekkja/ secchio 

Sécc/ia – e /'seTTa/ seppia { 

Sechenènza /s@k@'nEntsa/ merce 

scadente di seconda mano {ameri-

canismo “second hands”} 

Secónd/a – e /s@'konda/ seconda, 

seconda classe  

Secónd/u – i; ƒ. – a – e /s@'kondu/ 

secondo 

Secónn/a – e /s@'konna/ placenta 

Secónne /s@'konn@/a secondo 

Sècul/u – i /'sEkulu/ secolo 

S/ecutàne /s@ku'tan@/ perseguitare 

[part. pass. secutàtu] ind. pres. 

/òcutu, /uócheti, /òcheta, /ecutamu, 

/ecutàti, /òchetene {latino 'secutus' 

da sequor} 

Secuzzìn/u – i /s@kut'tsinu/ o Se-

cursìnu” sergozzone arnese del fa-

legname 

Sedetìzz/u – i /s@d@'tittsu/ stantio 

Sedìl/u – i /s@'dilu/ sedile 

Sefìleta /si'filita/ sifilide 

Sefilitec/u – i /sifi'lit@ku/ sifilitico 

Seggiàr/u – i /s@d'Daru/ costrutto-

re o venditore di sedie. In tempi an-

tichi per i paesi passavano i “seg-

giàri” che impagliavano di nuovo le 

Scutelàne seggiàru 
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sedie le sedie di paglia logorate. 

Sèggi/a – e /'sEdDa/ sedia 

Sègg/iu – i /'sEdDu/ seggio 

Seggiul/ónu – ùni /s@dDu'lonu/ 

seggiolone 

S/égli /'seùùi/ anche “Scégli” mon-

dare fagioli, grano, ecc. dalle impu-

rità contenute, separare i migliori 

fagioli [part. pass. sigliùtu] 

Segnific/àne /s@®®ifi'kan@/ signi-

ficare [part. pass. segnificàtu] 

Ségn/u – i /'se®®u/ segno 

Segretàri/u – i; ƒ. – a – e 

/s@gr@'tariu/ segretario 

Segreterì/a – e /s@gr@t@'rja/ segre-

teria 

Segrèt/u – i; ƒ. – a – e /s@'grEtu/ 

segreto 

Sèi /'sEi/ sei 

Seicindèsem/u – i; ƒ. –a – e 

/sEiTin'dEs@mu/ seicendesimo 

Seiciéndi /sEi'Tiendi/ seicendo 

Sélici /'seliTi/ selciato – fino a ca. il 

1957 le strade principali di Morra, 

piazza compresa, erano tutte pavi-

mentate a selciato, con pietre roton-

de non come oggi a cubetti – 

Sèll/a – e /'sElla/ sella, parte ante-

riore del carro agricolo formata da 

due tavole che servono come casset-

ta dove siede il conducente 

Sellìn/u – i /s@l'linu/ sellino –il sel-

lino della bicicletta e della motoci-

cletta – 

Semàn/a – e /s@'mana/ anche 

“Sumàna” /su'mana/ più moderno 

“settimàna” /s@tti'mana/ settima-

na 

Sèmbe /'sEmb@/ sempre 

Sémen/a – e /'sem@na/ semina 

S/emenàne /s@m@'nan@/ seminare 

[part. pass. semenàtu] 

Semenarìst/u – i /s@m@na'ristu/ 

seminarista 

Semenàri/u – i /s@m@'narju/ se-

minario 

Semènd/a – e /s@'mEnda/ semente 

Semenat/óru – ùri; ƒ. – rice – ici 

/s@m@na'toru/ seminatore 

Semenàt/u – i /s@m@'natu/ semi-

nato | assì fore da ru semenatu, 

uscir fuori dal seminato, uscir fuori 

dall'argomento, incominciare ad of-

fendere. 

Semènd/a – e /s@'mEnda/ sementi 

Semèstr/u – i /s@'mEstru/ semestre 

Sempatì/a – e /s@mpa'tja/ simpatia 

Sémplici/u – i; ƒ. – a – e 

/'sempliTu/ semplice 

Sémul/a – e /'semula/ semola 

Senat/óru – ùri; ƒ. – ìce – ìci 

/s@na'toru/ senatore 

Senàt/u – i /s@'natu/ senato 

Sendemendàl/u – i; ƒ. – a – e 

/s@nd@m@ndalu/ sentimentale 

Sendènz/a – e /s@n'dEntsa/ senten-

za 

S/endìne /s@n'din@/ udire, sentire 

[part. pass. sendùtu] | nun me sèn-

du buónu, non mi sento bene; sèndu 

càudu, ho caldo, sèndu na cambà-

na, sento una campana. 

Sendinèll/a – e /s@ndi'nElla/ senti-

nella 

Sendùta /s@n'duta/ udito | è pèrsu 

la sendùta? Hai perso l'udito? Si 

Sèggia sendúta 
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tratta di persona che non vuole udi-

re.  

Séng/a – he /'senga/ fessura, 

Seng/àne /s@n'gan@/ segnare con il 

raffietto [part. pass. sengàtu] 

Sengatùr/u – i /s@nga'turu/ raf-

fietto 

Sengh/iàne /s@n'gjan@/ fare una 

fessura [part. pass. seghiàtu] 

Senìci /s@'niTi/ semenza – bullet-

tame minuto da scarpe – 

Sènza /'sEntsa/ senza 

Senzìbbel/u – i; ƒ. – a – e 

/s@n'tsibb@lu/ sensibile 

Sènzu /'sEntsu/ senso 

Sèp/a – e /'sEpa/ siepe 

Sepólcr/u – i /s@'polkru/ sepolcro 

Seppónd/a – e /s@p'ponda/ puntel-

lo 

Sepp/undane /s@ppun'dan@/ pun-

tellare [part. pass. seppundàtu] – 

quando nasce un bambino si suole 

dargli il nome dell'avo paterno, allo-

ra si dice che l'avo è stato “Sep-

pundatu” –. 

Sepuldùr/a – e /s@pul'dura/ sepol-

tura | pùzza cùmm'a na sepuldùra, 

puzza come una tomba scoperchia-

ta. 

Sequ/estràne /s@kw@'stran@/ se-

questrare [part. pass. sequestràtu] 

Sequèstr/u – i /s@'kwEstru/ seque-

stro 

Sér/a – e /'sera/ sera 

Seràl/u – i; ƒ. – a – e /s@'ralu/ sera-

le 

Seràt/a – e /s@'rata/ serata 

Serbató/iu – i /s@rba'toju/ serba-

toio 

Seréng/a – he /s@'renga/ siringa 

Serén/u – i; – a – e /s@'renu/ sere-

no 

S/èreve /'sEr@v@/ servire [part. 

pass. servùtu] ind. pres. /èrevu, 

/iérevi, /èreva, ervìmu, /ervìti, ère-

vene. 

Sèrev/u – i; ƒ. – a – e /'sEr@vu/ ser-

vo 

Sèrie /'sErie/ serie 

Sèri/u – i f. – a – e /'sErju/ serio 

Seri/ùsu –ùsi; ƒ. ósa – óse 

/s@'rjusu/ serioso 

Sèrp/a – e /'sErpa/ serpe; | fà la 

sèrpa, correre serpeggiando, scansa-

re, correndo, altre persone che sbar-

rano il cammino. 

Sèrpa lattàra /'sErpa lat'tara/ ser-

pe che secondo la credenza popola-

re si attorciglia intorno alle gambe 

delle mucche per succhiarne il latte 

{tropidonotus viperinus, anche serpi 

lattarea; Rohlfs 1977} 

Sèrpa nnammuràta /sErpa 

nnammu'rata/ serpe in amore. – è 

opinione che i serpenti in amore, se 

vengono disturbati, rincorrono mi-

nacciosamente il disturbatore - 

Serpendìn/a – e /s@rp@n'dina/ 

serpentina 

Serp/èndu – iéndi /s@r'pEndu/ 

serpente  

Serpócchi/a – e /s@r'pokkja/ ser-

pentello 

Serpó e /s@r'po/ iccola 

serpe 

Serràcchi/u – i /s@r'rakkju/ sarac-

co {latino 'serra' sega} 

Serràgli/u – i /s@r'raùùu/ serraglio  

Sénga serràgliu 
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S/erràne /s@r'ran@/ serrare, chiude-

re [part. pass. serràtu] 

Servètt/a – e /s@r'vEtta/ servetta 

S/ervìne /s@r'vin@/ servire, servire 

a qualcosa [part. pass. servùtu] 

Servitù /s@rvi'tu/ servitù 

Sessànda /s@s'sanda/ sessanta 

Sessandèsem/u – i;– èsema – èse-

me /s@ssan'dEs@mu/ sessantesima 

Sessandìna /s@ssan'dina/ sessanti-

na 

Sest/emàne /s@st@'man@/ sistemare 

[part. pass. sestemàtu] 

Sét/a – e /'seta/ seta stoffa e filo di 

seta; staccio per la farina 

Setazz/àne /s@tat'tsan@/ setacciare, 

abburrattare [part. pass. setazzàtu]  

Setàzz/u – i /s@'tattsu/ setaccio – 

c'è il setaccio per cernere il grano, 

per passare i pomodori quando si fa 

il concentrato di pomodoro e quello 

per passare la sabbia – 

Séte /'set@/ sete 

Sétel/a – e /s@t@la/ setola 

Settànda /s@t'tanda/ settanta 

Settandamìla /s@ttanda'mila/ set-

tantamila 

Settandèsem/u – i; ƒ. – a – e 

/s@ttan'dEs@mu/ settantesimo 

Settandìna /s@ttan'dina/ settantina 

Sètte /sEtt@/ sette 

Settecemì/a – e /s@tt@T@'mja/ set-

ticemia 

Settèmbre /s@t'tEmbr@/ settembre 

Settemìla /s@tt@'mila/ settemila 

Sèttem/u – i ; ƒ. – a – e /'sEtt@mu/ 

settimo 

Setticindèsem/u – i; ƒ. – a – e 

/sEtt@Tn'dEs@mu/ settecentesimo  

Settimàn/a – e /s@tti'mana/ setti-

mana  

Settimàna Sànda /s@tti'mana 

'sanda/ settimana Santa – la setti-

mana di Pasqua – Giovedì de li pa-

riéndi, il Giovedì santo si scambia-

no i doni i parenti, perché in quel 

giorno si visitano i parenti; era uso 

che una persona della famiglia del 

fidanzato, di solito la madre, porta-

va un regalo alla fidanzata del fi-

glio; Viérnedì de li cumbàri, il Ve-

nerdì Santo dei compari, perché si 

scambiano i doni i compari; Sàbbe-

tu de li nammuràti, Sabato Santo la 

madre o qualcuno della famiglia 

della fidanzata rendeva il regalo alla 

casa del fidanzato. 

Sevèr/u – i; ƒ. – a – e /s@'vEru/ se-

vero 

Sev/ónu – ùni /s@'vonu/ cicorione 

Sezziun/àne /s@ttsju'nan@/ sezio-

nare [part. pass. sezziunàtu] 

Sezzión/a – e /s@t'tsjona/ sezione 

Sfacci/àne /sfat'Tan@/ sfacciare 

[part. pass. sfacciàtu] 

Sfacciàt/u – i; ƒ. – a – e /sfat'Tatu/ 

sfacciato  

Sfam/àne /sfa'man@/ sfamare 

[part. pass. sfamàtu] 

Sfarz/ùsu – ùsi f. – ósa – óse 

/sfar'tsusu/ sfarzoso 

Sfas/àne /sfa'san@/ sfasare [part. 

pass. sfasàtu] 

Sfasci/àne /sfaS'San@/ sfasciare, to-

gliere le fasce,  tagliare a pezzi il 

maiale, o altri animali da macello, 

togliere gli organi interni e le singo-

Serràne sfasciàne 
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le parti, togliere i cerchi alla botte o 

al barile per liberare tutte le doghe, 

rompere tutto [part. pass. sfasciàtu] 

| la vótta s'è sfasciàta, la botte si è 

sfasciata; sfàscia lu crjatùru, togli 

le fasce al bambino; è sfasciàtu lu 

puórcu? Hai squartato il maiale? 

Sfàsci/u – i /'sfaSSu/ sfascio 

Sfastìdiu /sfa'stidju/ disturbo, 

noia 

Sfasulàt/u – i f. – a – e /sfasu'latu/ 

squattrinato 

Sfateàt/u – i f. – a – e /sfat@'atu/ 

sfaticato 

Sfàtt/u – i; ƒ. – a – e /'sfattu/ sfat-

to, troppo maturo o troppo cotto 

Sfaveàne 

/sfav@d'dran@/ dire cose insulse, 

senza senso, delirare, generalmente 

quando si ha la febbre alta 

Sfecat/àne /sf@ka'tan@/ sfecatare 

[part. pass. sfecatàtu] 

Sf/elàne /sf@'lan@/ sfilare [part. 

pass. sfelàtu] 

Sfelazz/àne /sfelat'tsane/ sfilaccia-

re [part. pass. sfelazzàtu] 

Sfelàzz/u – i /sf@'lattsu/ filaccia 

Sfenestr/àne /sf@n@'stran@/ sra-

gionare [part. pass. sfenestràtu] 

Sfèrr/a – e /'sfErra/ lancetta dell'o-

rologio, lama del coltello a serra-

manico 

Sferr/àne /sf@r'ran@/ sciogliere le 

campane il sabato santo per suonare 

la gloria del Cristo Risorto {viene 

da “Ferràne” gelare}; sfuggire di 

una lama che provoca una ferita, 

sghiacciare {quest'ultima definizio-

ne è più guardiese che morrese} 

[part. pass. sferràtu] | è sferràta la 

gloria, è suonata la gloria; mènde 

stja tagliénne sta cucózza è sferràtu 

lu curtié'aggiu tagliatu lu 

ditu, mentre tagliavo questa zucca il 

coltello è sfuggito e mi sono taglia-

to ad un dito 

Sfiat/àne /sfja'tan@/ sfiatare [part. 

pass. sfiatàtu] 

Sfìd/a – e /'sfida/ sfida 

Sfid/àne /sfi'dan@/ sfidare [part. 

pass. sfidàtu] 

Sfijùni /sfj'uni/ di striscio | l'è pi-

gliàtu sfijùni sfijùni, l'ha preso di 

striscio. 

Sfizzi/àne /sfit'tsjan@/ sfiziarsi 

[part. pass. sfizziàtu] 

Sfìzzi/u – i /'sfittsju/ sfizio – prov. 

– addù ng'è sfizziu nun ng'è perdèn-

za, dove c'è sfizio non c'è perdita –. 

Sfizzi/ùsu – ùsi f. – ósa – óse 

/sfit'tsiusu/ sfizioso 

Sfoc/u – hi /'sfOku/ sfogo, eruzione 

cutanea 

Sfògli/a – e /'sfOùùu/ sfoglia 

Sfollaggènte /sfollad'DEnd@/ sfol-

lagente 

Sfòrz/u – i /'sfOrtsu/ sforzo, un tipo 

di dolce 

Sfótte /'sfott@/ sfottere [part. pass. 

sfuttùtu] – prov. nu sfotte lu canu 

ca dorme, non svegliare il cane che 

dorme 

Sfrabbec/àne /sfrabb@'kan@/ sfab-

bricare [part. pass. sfrabbecàtu] 

Sfrac/iàne 

/sfraTian@/ sfracellare 

[part. pass. sfraciàtu] 

Sfrandum/àne /sfrandu'man@/ 

frantumare [part. pass. sfrandumà-

Sfàsciu sfrandumàne 
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tu] 

Sfratt/àne /sfrat'tan@/ sfrattare 

[part. pass. sfrattàtu] 

Sfr/eculàne /sfreku'lan@/ sbricio-

lare [part. pass. sfreculàtu] 

ind. pres. /éculu, /ìculi, /écula, 

/àmu, /àti, /eculene 

Sfrecul/iàne /sfr@ku'ljan@/ strofi-

nare, sfregare [part. pass. sfrecu-

liàtu] 

Sfr/eddàne /sfr@d'dan@/ perdere di 

peso [part. pass. sfreddatu] 

Sfr/enàne /sfr@'nan@/ sfrenare 

[part. pass. sfrenàtu] 

Sfr/icchiàne /sfrik'kjan@/ sbricio-

lare [part. pass. sfricchiàtu] 

Sfrìddu /'sfriddu/ la differenza tra 

il peso originale e quello quando si 

pesa la seconda volta, dovuto all'es-

siccazione della merce, oppure ad 

altre cause 

Sfrìj /sfri'j/ sfriggere  

Sfrucuni/àne /sfruku'nian@/ sfre-

gare, sfregare il ceppo nel fuoco con 

l'attizzatoio, trasl. cercare ripetuta-

mente di ottenere qualcosa presso 

una persona [part. pass. sfrucu-

niàtu] 

Sfrutt/àne /sfrut'tan@/ sfruttare 

[part. pass. sfruttàtu] 

Sfruttat/óru – ùri; ƒ. – ice – ici 

/sfrutta'toru/ sfruttatore 

Sf/ucàne /sfu'kan@/ sfogare | m'ag-

giu probbiu sfucatu, mi sono pro-

prio sfogato; la pistola è sfucàta 

adderètu, la pistola è sfuocata die-

tro, cioè il colpo della pistola invece 

di uscire per la canna davanti è usci-

to di dietro; sta fotografia è sfucàta, 

questa foto è sfuocata. [part. pass. 

sfucàtu] 

Sf/ugliàne /sfuù'ùan@/ sfogliare 

[part. pass. sfugliàtu] 

Sfugliàta /sfuù'ùata/ sfogliata 

Sfugliatèll/a – e /sfuùùa'tElla/ sfo-

gliatella - un dolce morrese, fritto e 

coperto di zucchero e miele - 

Sfùi /'sfui/ sfuggire [part. pass. 

sfiùtu] 

Sf/ullàne /sful'lan@/ sfollare [part. 

pass. sfullàtu] 

Sfum/àne /sfu'man@/ sfumare 

[part. pass. sfumàtu] 

Sf/unnàne /sfun'nan@/ sfondare 

[part. pass. sfunnàtu] 

Sfurbiciàt/a – e /sfurbi'Tata/ sfor-

biciata 

Sfurmàne' /sfur'man@/ sformare, 

mettere via la forma dalla scarpa 

finita [part. pass. sfurmàtu] 

Sf/urnàne /sfur'nan@/ sfornare 

[part. pass. sfurnàtu] 

Sfurriàt/a – e /sfur'rjata/ sfuriata 

Sfurtùn/a – e /sfur'tuna/ sfortuna 

Sfurtunàt/u – i; ƒ. – a – e 

/sfurtu'natu/ sfortunato. – prov. 

chi sfurtunàtu nàsci, sfurtunàtu 

mòre, chi sfortunato nasce, sfortu-

nato muore. 

Sf/urzàne /sfur'tsan@/ sforzare 

[part. pass. sfurzàtu] 

Sf/ussàne /sfut'tsan@/ sfossare 

[part. pass. sfussàtu] 

Sfùs/u – i; ƒ. – a – e /'sfusu/ sfuso 

Sfuttemiénd/u – i /sfutt@'mjendu/ 

sfottimendo 

Sfuttènd/u – i f. – a – e 

/sfut'tEndu/ sfottente 

Sfuttetùr/a – e /sfutt@'tura/ sfotti-

Sfrattàne sfuttetúra 
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tura 

Sfuttò /sfut'tO/ sfottò 

Sgabbèll/u – i /sgab'bEllu/ sgabel-

lo 

Sgabbuzzìn/u – i /sgabbut'tsinu/ 

sgabuzzino 

Sgambétt/a – e /sgam'bEtta/ 

sgambetto 

Sgarbàt/u – i; ƒ. – a – e 

/sgar'batu/ sgarbato 

Sgàrb/u – i /'sgarbu/ sgarbo 

Sgarr/àne /sgar'ran@/ sbagliare 

[part. pass. sgarràtu] 

Sgàrr/u – i /'sgarru/ sbaglio 

Sgavagl/iàne /sgavaù'ùan@/ taglia-

re sulla stoffa la scollatura o l'aper-

tura per l'attacco delle maniche 

[part. pass. sgavagliàtu] 

Sgavàgli/u – i /sgav'aùùu/ apertura 

sulla stoffa per la scollatura o per le 

maniche. 

Sgòbb/u – i ; ƒ. – a – e, /'sgobbu/ 

anche “Sgubbàt/u – i”; ƒ. – a – e 

/sgub'batu/ anche “Jrmùtu” 

/jr'mutu/ gobbo 

Sgrass/àne /sgras'san@/ sgrassare 

[part. pass. sgrassàtu] 

Sgrav/àne /sgra'van@/ sgravare 

[part. pass. sgravàtu] 

Sgrav/ugliàne /sgravuù'ùan@/ 

srotolare [part. pass. sgravugliàtu] 

Sgr/ussàne /sgrus'san@/ sgrossare 

[part. pass. sgrussàtu] 

Sguaiàt/u – i; ƒ. – a – e 

/sgwa'jatu/ sguaiato 

Sgualdrìn/a – e /sgwal'drina/ 

sgualtrina 

Sguarràne /sgwar'ran@/ aprire le 

gambe [part. pass. sguarràtu] 

Sguìngiu /'sgwinDu/ squincio, di 

traverso 

Sg/unfiàne /sgun'fjan@/ sgonfiare 

[part. pass. sgunfiàtu] 

Si /'si/ si 

Sì /'si/ se 

Sibbèria /sib'bErja/ Siberia 

Sicarètt/a – e /sika'rEtta/ sigaretta 

Sicàri/u – i /si'karju/ oppure “Sì-

cher/u – i” /'sik@ru/ sigaro 

Sicchi/ónu – ùni /sik'kjonu/ sec-

chione 

Sìcchi/u – i /'sikkju/ secchio 

Siccóme /sik'kom@/ siccome 

Sìcc/u – hi /'sikku/ secco, magro 

Sicilia /si'Tilja/ Sicilia 

Siciliàn/u – i; ƒ. – a – e /siTi'ljanu/ 

siciliano 

Sìc/u – hi /'siku/ pezzettino di le-

gno, rimasuglio dopo aver lavorato 

un pezzo di legno 

Sicurézz/a – e /siku'rettsa/ sicu-

rezza 

Sicùr/u – i; ƒ. – a – e /si'kuru/ si-

curo  

Sidicèsem/u – i; ƒ. – a – e 

/sidi'TEs@mu/ sedicesimo  

Sìdici /'sidiTi/ sedici 

Siéna /'siena/ Siena 

Siénzi /'sientsi/ sensi 

Siér/u – i /'sieru/ siero 

Siérr/u – i /'sierru/ serra, piccola 

altura 

Siéstu /'siestu/ posizione, deforma-

zione di un oggetto adeguandosi a 

ciò che è a lungo in contatto 

Siggiàr/u – i /sid'Daru/ seggiolaio, 

Sfuttò siggiàru 
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chi costruisce le sedie 

Siggill/àne /sidDil'lan@/ sigillare 

[part. pass. siggillàtu] 

Siggìll/u – i /sid'Dillu/ sigillo 

Siggiul/ónu – ùni /sidDu'lonu/ 

seggiolone 

Sigliùzz/u – i /siù'ùutTsu/ sin-

ghiozzo 

Signal/àne /si®®a'lan@/ segnalare 

[part. pass. signalàtu] 

Signalazzión/a – e /si®alat'tsiona/ 

segnalazione  

Signàl/u – i /si®'®alu/ segnale, se-

gno | ng'è fàttu nu signàlu, gli ha 

fatto un segno; ngè nu signàlu, c'è 

un segno; tène nu signàlu nfàcci, ha 

una cicatrice in faccia. 

S/ignàne /si®'®an@/ segnare [part. 

pass. signàtu] 

Sign/óru – ùri; ƒ. óra – óre 

/si®'®oru/ signore 

Signurìn/a – e /si®®u'rina/ signo-

rina 

Sillabbàri/u – i /sillab'barju/ silla-

bario 

Silùr/u – i /si'luru/ siluro 

Simbàtec/u –hi; ƒ. – a – e 

/sim'bat@ku/ simpatico 

Sindacalìst/u – i; ƒ. – a – e 

/sindaka'listu/ sindacalista 

Sindacàt/u – i /sinda'katu/ sinda-

cato 

Sìne /'sin@/ si rafforzato 

Sinfunì/a – e /sinfu'nja/ sinfonia 

Sìngu /'singu/ segno 

Sinnec/u – hi /'sinn@ku/ sindaco.  

Sinó /si'no/ senò 

Sirén/a – e /si'rena/ sirena 

Sissignóre /sissi®'®oru/ sissignore 

Sistèm/u – i /si'stEmu/ sistema 

Situ/àne /si'twan@/ accasare, spo-

sare; situare, raggiungere una buona 

posizione sociale ed economica 

[part. pass.situàtu] 

Situazzión/a – e /sitwat'tsiona/ 

situazione 

Sìvu /'sivu/ sebo, grasso degli ani-

mali. Con “ru sivu” si faceva il sa-

pone in casa durante la guerra. 

Spesso questo sapone faceva venire 

i pidocchi, oppure reazioni cutanee 

allergiche 

Slitt/àne /slit'tan@/ slittare [part. 

pass. slittàtu] 

Sl/uggiàne /slud'Dan@/ sloggiare 

[part. pass. sluggiàtu] 

Smacchi/àne /zmak'kjan@/ smac-

chiare [part. pass. smacchiàtu] 

Smacchiatùr/a – e /zmakkja'tura/ 

smacchiatura 

Smald/àne /zmal'dan@/ smaltare 

[part. pass. smaldàtu] 

Smàld/u – i /'zmaldu/ smalto 

Smamm/àne /zmam'man@/ 

smammare [part. pass. smammàtu] 

Smàni/a – e /'zmanja/ smania 

Smani/àne /zma'njan@/ smaniare 

[part. pass. smaniàtu] 

Smani/ùsu –ùsi; ƒ. – ósa – óse 

/zma'njusu/ smanioso 

Smarc/àne /zmar'kan@/ smarcare 

[part. pass. smarcàtu] 

Sm/erciàne /zm@r'Tan@/ smerciare 

[part. pass. smerciàtu] 

Smèrci/u – i /'zmErTu/ smercio 

Smerìgli/a – e /sm@'riùùa/ smeri-

Siggillàne smerìglia 
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glia 

Smerigli/àne /zm@riù'ùan@/ sme-

rigliare [part. pass. smerigliàtu] 

Smèrlu /'smErlu/ smerlo 

Smèrs/a – e /'zmErsa/ rovescio 

Sm/ersàne /zm@r'san@/ rivoltare 

un indumento, o altre cose [part. 

pass. smersàtu] 

Sm/ezzàne /zm@t'tsan@/ dimezzare 

[part. pass. smezzàtu] 

Smiérsu /'zmjersu/ ciocca di ca-

pelli sulla fronte che un allineamen-

to innaturale alla rovescia verso l'al-

to in rapporto ai capelli adiacenti. 

Smorfi/a – e /'zmOrfja/ libro dei 

sogni 

Sm/òve /'zmOv@/ smuovere [part. 

pass. smuóssu] 

Sm/undàne /zmun'dan@/ smonta-

re [part. pass. smundàtu] 

Smurfi/ùsu – ùsi; – ósa – óse 

/zmur'fjusu/ smorfioso 

Smuss/àne /zmus'san@/ smussare 

[part. pass. smussàtu]  

Sòci/u – i; ƒ. – a – e /'sOTju/ socio 

Sòd/a – e /'sOda/ soda 

Sògr/a – e /'sOgra/ suocera {simile 

lo spagnuolo “suegra” suocera, lati-

no “socrus”} 

Sója /'soja / sua 

Sòld/u – i /'sOldu/ soldo. – prov. li 

soldi de mal'acquistu se ne vanne 

cumm'a r'ove de la Pasqua, i soldi 

acquistati male vanno via come le 

uova di Pasqua; sènza sòldi nun se 

càndene Mésse, cu li sòldi se càn-

dene a l'ambrèssa, senza soldi non 

si cantano messe con i soldi si can-

tano in fretta. 

Sólu /'solu/ sole | a facci'a ssolu 

difronte al sole, in un posto assola-

to; a cann'a ssolu, al solleone. – 

prov. èsse lu sólu e càngiu culóru, 

ména lu viéndu e càngiu parla-

miéndu, esce il sole e cambio colo-

re, tira il vento e cambio voce. 

Soprammàn/u – i /sopram'manu/ 

sopraggitto – una varietà di punto 

del sarto – 

Sòr/a – e /'sOra/ sorella  

Sòracucìn/a – e /'sOraku'Tina/ cu-

gina 

Sòrem/a – e /'sOr@ma/ mia sorella 

Sòret/a – e /'sOr@ta/ tua sorella 

Sòrev/a – e /,sOr@va/ sorba 

S/óriciu – ùrici /'soriTu/ sorcio, 

topo 

Soriciurìniu – sùricirini 

/'soriTu'rinju/ porcellino d'India 

Sòrt/a – e /'sOrta/ sorte 

Sótta /'sotta/ sotto 

Sottabbràcciu /'sottab'bratTu/ 

sotto braccio 

Sóttacìtu /'sotta'Titu/ sott'aceto 

Sótta códa /'sotta 'coda/ cinta che 

si mette sotto la coda degli equini 

Sóttàcqua /'sot'takqwa/ sott'acqua 

Sóttamànu /sotta'manu/ sottoma-

no, di nascosto 

Sóttuógliu /'sot'twoùùu/ sott'olio 

Sottapànz/a – e /'sotta'pantsa/ 

sottopancia dei cavalli o asini e mu-

li 

Sottatèrra /'sotta'tErra/ sottoterra 

Sottavìt/a – e /'sotta'vita/ sottove-

ste.  

Sòzz/a – e /'sOttsa/ pari, appianata 

Smerigliàne sòzza 
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Spaccalèune /spakka'lEun@/ spac-

calegna 

Spacc/àne /spak'kan@/ spaccare 

[part. pass. spaccàtu] 

Spaccaprète /spakka'prEt@/ spac-

capietre, bot. {taraxacum officina-

le} pianta simile alla cicoria, ma 

con le foglie più grandi. – Quando 

le strade provinciali non erano an-

cora asfaltate, venivano cosparse, di 

tanto in tanto, di breccia. Gli spac-

capietre frantumavano le pietre più 

grandi e facevano dei mucchi sul 

ciglio della strada. Venivano pagati 

a metri cubi. Si misurava il mucchio 

di pietre e ricevevano la loro mer-

cede a secondo di quante pietre 

avevano frantumato. Era un lavoro 

duro, specialmente sotto il sole co-

cente d'estate. Da ricordare uno di 

questi spaccapietre un po' strano, 

dal nome Generoso, che spaccando 

le pietre cantava: 

Ginirósu, còru de papà 

lu spaccaprète nu lo vòle fà. 

Spaccasìngu /spakka'singu/ gioco 

che si faceva gettando in alto i sol-

dini che dovevano cadere su una 

fessura o un segno fatto per terra. 

Spaccastrùmmelu 

/spakka'strumm@lu/ gioco con la 

trottola di legno. Uno dei bambini 

lancia una trottola e gli altri cercano 

di lanciare la loro trottola su quella 

dell'avversario per spaccarla col 

chiodo che è sulla punta 

Spaccatùr/a – e /spakka'tura/ 

spaccatura 

Spaccàzz/a – e /spak'kattsa/ fessu-

ra, grossa lesione 

Spaccìst/u – i; ƒ. – a – e 

/spaT'Tistu/ spaccista. – a Morra 

“lu spaccistu” e “la spaccista” sono 

due determinate persone che aveva-

no il tabacchino. Celebri a Morra i 

due versetti fatti per sfottò: 

il pittore restò impostato 

col colletto inamidato, 

lo spaccista faceva pietà 

col suo abito da società.  

Spacc/ónu – ùni ; ƒ. – óna – óne 

/spak'konu/ spaccone 

Spaccunc/iéu – iéi; ƒ. – 

èa – èe /spakkun'Tjeu/ 

spacconcello 

Spaccun/jàne /spakku'njan@/ 

spacconeggiare [part. pass. spac-

cunjàtu] 

Spaciénza /spa'Tjentsa/ spazienza 

Spac/inziàne /spaTin'tsjan@/ spa-

zientirsi [part. pass. spacinziàtu] 

Spà/a – e /'spaa/ spalla 

Spa/ónu – ùni /spaonu/ 

spallone, nomignolo di una famiglia 

morrese 

Spaghètt/u – i /spa'gEttu/ spaghet-

to 

Spagli/àne /spaù'ùan@/ spagliare 

[part. pass. spagliàtu] 

Spagnòl/a – e /spa®'®Ola/ spa-

gnuola, febbre spagnuola, epidemia 

mortale che colpì la nostra popola-

zione durante la guerra 1915–18. 

Spagnulètt/a – e /spa®®u'lEtta/ 

spagnoletta 

Spaisàt/u – i f. – a – e /spai'satu/ 

spaesato 

Spal/àne /spa'lan@/ spalare [part. 

Spaccalèune spalàne 
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pass. spalàtu] 

Spalandr/ònu – ùni 

/spalan'dronu/ grosso palo, trasl. 

uomo alto e grosso 

Spalecògn/a – e /spal@'kO®®a/ 

pianta spinosa di asparago {aspara-

gus acutifolius} 

Spàlec/u – i /'spal@ku/ asparago – i 

teneri germogli commestibili 

“dell'asparagus acutifolius”.  

Spamban/àne /spamba'nan@/ 

spampanare, togliere le foglie, al-

largarsi dei petali dei fiori quando 

stammo per cadere [part. pass. 

spambanàtu] 

Span/àne /spa'nan@/ spanare, ro-

vinare la filettatura della vite [part. 

pass. spanàtu] 

Spandec/àne /spand@'kan@/ cre-

pare, termine grossolano per “mori-

re” [part. pass. spandecàtu] 

Spànn/e /'spann@/ spandere [part. 

pass. spàsu] 

Spanz/àne /span'tsan@/ sbuzzare 

[part. pass. spanzàtu] 

Spaparanzàne /spaparan'tsan@/ 

sedersi a gambe larghe, [part. pass. 

spaparanzàtu]. ǀstai assettàtu tuttu 

spaparanzàtu sta seduto a gambe 

aperte 

Spàr/a – e /'spara/ cercine 

Sparagn/àne /spara®'®an@/ ri-

sparmiare [part. pass. sparagnàtu] 

Sparagnat/óru – ùri f. – rice – rici 

/spara®®a'toru/ risparmiatore 

Sparàgn/u – i /spa'ra®®u/ rispar-

mio 

Spar/àne /spa'ran@/ sparare [part. 

pass. sparàtu] 

Sparanzónu /sparan'tsonu/ scan-

zafatiche 

Sparapié/u – i /spara'pieu/ 

povero, straccione, nullafacente 

Sparatòri/a – e /spara'tOrja/ spara-

toria 

Sparatràpp/a – e /spara'trappa/ 

cerotto {francese 'sparadrap'} 

Sparl/àne /spar'lan@/ sparlare 

[part. pass. sparlàtu] 

Sparm/àne /spar'man@/ anelare 

[part. pass. sparmàtu] 

Sparpet/iàne /sparp@'tjan@/ avere 

le convulsioni, contrazioni del mo-

rente indipendenti dalla sua volontà 

[part. pass. sparpetiàtu] 

Spàrt/e /'spart@/ dividere, spartire 

[part. pass.spartùtu] | se so' spartu-

ti, si sono divisi; spartimmene li 

soldi, dividiamoci i soldi. – prov. 

morr. chi vai pe sparte àve la 

mèglia parte, chi cerca di dividere 

due contendenti, riceve la parte più 

grande di botte –. 

Spartènz/a – e /spar'tEntsa/ divi-

sione dei beni, dell'eredità 

Spàr/u – i /'sparu/ sparo 

Spàs/a – e /'spasa/ piatto largo e 

grande. – In quell'unico piatto nei 

tempi passati mangiava tutta la fa-

miglia. Il mangiare abbastanza, 

molto o poco, dipendeva dalla svel-

tezza dei singoli commensali – 

Spasètt/a – e /spa'sEtta/ “Spasa” 

più piccola 

Spass/àne /spas'san@/ spassare 

[part. pass. spassàtu] 

Spàss/u – i /'spassu/ celia, spasso, 

andare a spasso 

Spalandrónu spàssu 
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Spatr/iàne /spa'trjan@/ espatriare, 

spandere, disperdere di persone o 

animali [part. pass. spatriàtu] | nu 

spatrià re gaine! Non disperdere 

le galline. 

Spavendapàsseri 

/spa'vEnda'pass@ri/ spaventapasse-

ri 

Sp/ecàne /sp@kan@/ mettere la spi-

ga, passar di stagione, diventare alti 

e lunghi [part. pass. specàtu] | ru 

grànu è specàtu, il grano ha messo 

la spiga; li spàlici so' specàti, gli 

asparagi sono passati, hanno messo 

i rametti; stù guagliónu è specàtu, 

questo ragazzo è cresciuto in altez-

za. 

Spècch/iu – i /'spEkkju/ specchio 

Spèci /'spETi/ specialmente 

Specialìst/u – i; ƒ. – a – e 

/sp@Ta'listu/ specialista 

Specialità /sp@Tali'ta/ specialità 

Speciàl/u – i; ƒ. – a – e /sp@'Talu/ 

speciale 

Spècie /'spET@/ specie 

Sp/eculàne /sp@ku'lan@/ spigolare, 

speculare [part. pass. speculàtu] 

Sp/edecàne /sp@d@'kan@/ rastrella-

re i capelli con un pettine apposito 

Sped/ucchiàne /sp@duk'kjan@/ 

spidocchiare [part. pass. spuduc-

chiàtu] 

Speculat/óru – ùri; ƒ. rìce – rìci 

/sp@kula'toru/ spigolatore, specu-

latore 

Spedecatùr/u – i /sp@d@ka'turu/ 

spidocchiatoio, è un pettine fitto per 

rastrellare i pidocchi nei capelli 

Sped/ìne /sp@din@/ spedire [part. 

pass. spedùtu] 

Spenaròl/a – e /sp@na'rOla/ piallet-

to del falegname. 

Sp/éngi /'spenDi/ sciogliere il lar-

do, la sugna, la neve ecc. [part. 

pass. spingiùtu] | la néva ngìmma a 

Mondecalvàriu s'è tòtta spingiùta, 

la neve su Montecalvario si è tutta 

sciolta; fa' spéngi la nzógna ! fai 

sciogliere la sugna. 

Spengul/ónu – ùni /sp@ngu'lonu/ 

spillone 

Spennacalàndr/a – e 

/'spenna'ka'landra/ è una varietà 

d'uccello. 

Sp/ennàne /sp@n'nan@/ spennare 

[part. pass. spennàtu]  

Spennat/u – i; ƒ. – a – e 

/sp@n'natu/ spennato, trasl. novel-

lino 

Sp/ènne /'spEnn@/ spendere, toglie-

re qualcosa che sta appesa [part. 

pass. spìsu] | nu spènne assai, non 

spendere molto; spiénni nu piézzu 

de lardu, tira giù un pezzo di lardo, 

spiénni li panni, tira giù la bianche-

ria. 

Spen/ùsu – ùsi; ƒ. –ósa – óse 

/sp@'nusu/ spinoso 

Spèr/a – e /'spEra/ raggio di sole o 

di calore 

Sp/eràne /sp@'ran@/ sperare [part. 

pass. speràtu] 

Sperànz/a – e /sp@'rantsa/ speran-

za 

Sp/èrde /'spErd@/ sperdere [part. 

pass. spiértu oppure sperdùtu] 

Sperdùt/u – i; ƒ. – a – e 

Spatriàne sperdùtu 
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/sp@r'dutu/ sperduto 

Sperlùng/a – he /sp@r'lunga/ piat-

to ovale  

Sper/ónu – ùni /sp@'ronu/ bot. una 

sorta di erbaccia 

Spés/a – e /'spesa/ spesa, cena per i 

lavoratori a giornata | sì ghjutu a fa 

la spésa? sei andato a fare la spesa? 

aggia purtà la spésa a lu gualanu, 

devo portare da mangiare all'arato-

re. 

Sp/eselàne /sp@s@'lan@/ sollevare, 

crescere, lievitare ecc. trasl. cresce-

re dei ragazzi [part. pass. spese-

làtu] | benedìca, la pàsta è speselà-

ta, sia benedetta, la pasta per il pane 

è cresciuta; benedìca, stù guàgliónu 

quànd'è speselàtu, sia benedetto, 

questo ragazzo quando è cresciuto. 

– benedica si dice quando si loda la 

qualità di un bene sia materiale ina-

nimato, come pane, vino ecc. che si 

è fatto in quantità, o buono, oppure 

quando si parla di persone che sono 

belle, cresciute ecc. Serve ad elimi-

nare nel complimentato il sospetto 

che colui che loda lo faccia per in-

vidia e gli faccia il malocchio –. 

Spetàl/u – i /sp@'talu/ ospedale; 

strada di Morra ribattezzata Via Ca-

vour. Si chiamava così perché in 

antico in quella strada c'era il rico-

vero per vecchi e i poveri.  

Spetazz/àne /sp@tat'tsan@/ ridurre 

in pezzi [part. pass. spetazzàtu] 

Sp/ezzàne /sp@t'tsan@/ spezzare 

[part. pass. spezzàtu] 

Sp/ezzecàne /sp@tts@'kan@/ stacca-

re qualcosa incollata [part. pass. 

spezzecàtu] 

Spezz/ónu – ùni /sp@t'tsonu/ 

spezzone 

Spì/a – e /'spia/ spia 

Spiàgg/ia – e /'spiadDa/ spiaggia 

Spiandàt/u – i; ƒ. – a – e 

/spian'datu/ spiantato 

Spi/àne /'spian@/ spiare [part. 

pass. spiàtu] 

Spìc/a – he /'spika/ spiga 

Spìca a dòrsu /'spika a 'dOrsu/ ro-

smarino bot. {rosmarinus officina-

lis} 

Spicciàne /spit'Tan@/ spicciarsi, 

servire il cliente [part. pass. spic-

ciàtu] | spiccete, fà priéstu, spiccia-

ti, fai presto; spiccia l'accùndi, servi 

i clienti 

Spichètt/u – i /spi'kEttu/ gherone – 

pezzo di stoffa a forma triangolare 

che si applica di solito ai pantaloni –. 

Spìcc/iu – i /'spitTu/ spicciolo 

Sp/iértu – iérti; ƒ. – èrta – èrte 

/'spiertu/ esperto, disperso, ramin-

go 

Sp/igliàne /spiù'ùan@/ guaire 

[part. pass. spigliàtu] – quando il 

cane guaisce senza motivo apparen-

te, specialmente la notte, viene con-

siderato un segno di malaugurio – 

Spìn/a – e /'spina/ spina 

Spìn/a – e de pésciu /'spina d@ 

'peSSu/ spina di pesce, arista, | ca-

pii a spina de pésciu, 

capelli a spina di pesce, con scrimi-

natura in mezzo. 

Spìngul/a – e /'spingula/ spilla 

Spìngul/a – e frangés/a – e 

/'spingula fran'Desa/ spilla di si-

Sperlùnga spìngula 
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curezza. 

Spìnnel/a – e /'spinn@la/ succhiel-

lo 

Speretiér/a – e /sp@r@'tiera/ for-

nellino a alcol etilico 

Spìret/u – i /'spir@tu/ spirito; fan-

tasma, alco etilico 

Spìssu /'spissu/ spesso 

Sp/ónne /'sponn@/ deporre un peso 

che si porta sulla testa o addosso 

Spónz/a – e spugnola rotonda, fun-

go bot. {morchella esculenta} 

Spòrt /'spOrt/ sport 

Spòrt/a – e /'spOrta/ sporta 

Sp/ósu – ùsi; – ósa – óse /'sposu/ 

sposo; fidanzato 

Sprangè/a – e /spran'DEa/ 

costola 

Sprang/eàne /spranDian@/ 

dissossare le costole, trasl. rompere 

le costole a qualcuno [part. pass. 

sprangiàtu] ǀ è sprangiatulu 

puórcu? Hai dissossato il maiale? 

Si nu la fenisci te 

sprangè
 
Spratechì/ne /sprat@'kin@/ perde-

re la pratica di fare qualcosa [part. 

pass. spratecùtu] 

Spr/ème /'sprEm@/ spremere [part. 

pass. spremùtu] 

Spresàtu /spr@satu/ ha perso la 

capacità di presa | stu cimèndu 

nunn'è chiù buónu, è spresàtu, que-

sto cemento non serve più, ha perso 

la presa. 

Spr/uàne /'sprwan@/ potare, taglia-

re i rami superflui degli alberi, 

schiarire la voce, | l'uva è spruàta, 

l'uva ha perso i fiori; aggiu spruatu 

r'órme, ho potato, tagliato i rami 

agli olmi, sprovete la voci, schiari-

sciti la voce. [part. pass. spruàtu] 

Spruzz/àne /sprut'tsan@/ spruzza-

re [part. pass. spruzzàtu] 

Sp/ugliàne /spuù'ùan@/ spogliare 

[part. pass. spugliàtu] 

Spùgn/a – e /'spu®®a/ spugna 

Sp/uleciàne /spul@'Tjan@/ spulcia-

re [part. pass. spuleciàtu] 

Spullec/àne /spull@'kan@/ spilluz-

zicare, piluccare [part. pass. spulle-

càtu] 

Spumànd/u – i /spu'mandu/ spu-

mante 

Sp/undàne /spun'dan@/ sbottona-

re, [part. pass. spundàtu] | 

spóndeme stu buttónu, sbottonami 

questo bottone 

Sp/undecàne /spund@'can@/ inci-

dere una castagna prima di arrostirla 

per non farla scoppiare; togliere un 

po' della punta al sigaro; [part. 

pass. spundecàtu] 

Spund/ónu – ùni /spun'donu/ 

spuntone 

Spùndu /'spundu/ particolare sa-

pore sgradevole del tabacco | stu 

tabbaccu sape de spundu, questo 

tabacco sa di muffa; stu vinu sàpe 

de spùndu, questo vino è acidulo. 

Spuntàne /spun'tan@/ spuntare, 

privare della punta | stu curtiéu 

è spuntàtu, questo coltello è spunta-

to  

Spuntut/u – i f. – a – e 

/spun'dutu/ spuntito 

Spunzàl/u –i /spun'tsalu/ cipollet-

Spìnnela spunzàlu 



 

242 
 

ta appena germogliata 

Sp/unzàne /spun'tsan@/ ammolla-

re, mettere a mollo [part. 

pass.spunzàtu] 

Spu/órcu – órchi; ƒ. – òrca – òr-

che /'spworku/ sporco 

Spurcacci/ónu – ùni; ƒ.– óna – óne 

/spurkat'Tonu/ sporcaccione 

Sp/urcàne /spur'kan@/ sporcare 

[part. pass. spurcàtu] 

Spurg/àne /spur'gan@/ spurgare 

[part. pass. spurgàtu] 

Spùrg/u – hi /'spurgu/ spurgo 

Spùri/u – i; ƒ. – a – e /'spurju/ 

spurio, illegittimo | figliu spùriu, 

figlio illegittimo 

Sp/urpàne /spur'pan@/ spolpare 

[part. pass. spurpàtu] 

Spurtié/u – i /spur'tjeu/ 

sportello 

Spurtigli/ónu – ùni 

/spurtiù'ùonu/ pipistrello 

Spurt/usàne /spurtu'san@/ bucare 

[part. pass. spurtusàtu] 

Spusalìzzi/u – i /spusa'littsju/ 

sposalizio 

Sp/usàne /spu'san@/ sposare [part. 

pass. spusàtu] 

Sp/ustàne /spu'stan@/ spostare, 

impazzire [part. pass. spustàtu] 

| spustàmu stu mòbbelu, spostiamo 

questo mobile; che stai dicènne, mi-

ca spuósti, che stai dicendo, mica 

sei matto; làsselu j, quissu è spu-

stàtu, lascialo andare, questo è paz-

zo.. 

Spùta – i /'sputa/ saliva, sputo 

Sputàcch/iu – i oppure "Sputàzzu" 

/spu'takkju/ grosso sputo 

Sput/àne /spu'tan@/ sputare [part. 

pass. sputàtu] – prov. nu sputà 

nciélu ca nfàcci te càde, non sputare 

in cielo che ti cade in faccia 

Sputàzz/u – i oppure "Sputàc-

chiu"/spu'tattsu/ grosso sputo 

Sputtan/àne /sputta'nan@/ rac-

contare in giro i segreti di qualcuno 

[part. pass. sputtanàtu] 

Squacchi/àne /skwak'kjan@/ acca-

sciarsi sotto un peso; schiacciare, 

divaricarsi delle parti di un oggetto 

o delle gambe sotto un peso [part. 

pass. squacchiàtu] 

Squagli/àne /skwaù'ùan@/ squa-

gliare, sciogliere [part. pass. squa-

gliàtu] 

Squart/àne /sqwar'tan@/ squartare 

[part. pass. squartàtu] 

Squàtr/a – e /'skwatra/ squadra 

Squatr/àne /skwa'tran@/ squadrare 

[part. pass. squatràtu] 

Squatr/ónu – ùni /skwa'tronu/ 

squadrone 

Squàtr/u – i /'skwatru/ squadra, 

strumento per disegnare 

Squilibbràt/u – i ; ƒ. – a – e 

/skwilib'bratu/ squilibrato 

Squrija /'skwrja/ buio 

Sserr/enane /s@rr@'nan@/ sdirena-

re, rompere le reni [part. pass. sser-

renatu] | s'è sserrenatu pe purtà 

quii sacchi nguou, s'è rotto 

la schiena per portare quei sacchi 

addosso. 

Sserr/utàne /s@rru'tan@/ ruotare un 

oggetto | sserròta sta chiava, gira 

quella chiave. 

Sta /'sta/ questa 

Spunzàne sta 
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Stabbelemènd/u – i 

/stabb@l@'mEndu/ stabilimento 

Stàbbel/u – i /'stabb@lu/ stabile  

Stàcc/a – he /'stakka/ cavalla, trasl. 

ragazza bella e formosa 

Stàcc/ia – e /'statTa/ pietra piatta 

per giocare come al gioco delle 

bocce, ma appunto sostituite da 

queste pietre piatte 

Stacciaról/a – e /statTa'rola/ pietra 

piatta di media grandezza 

Stàdi/u – i /'stadju/ stadio 

Stàff/a – e /'staffa/ staffa 

Staffelàt/a – e /staff@'lata/ staffila-

ta 

Staffìl/u – i /staf'filu/ staffile 

Staggión/a – e /stad'Dona/ anche 

“Stàte” /'stat@/ estate – prov. addù 

t'è fàttu stàte à te fai viérnu, do-

ve hai passato l'estate là passi anche 

l'inverno (significa: dove hai passa-

to i giorni belli della tua vita là vai a 

passare anche quelli brutti). 

Staggiunàl/u – i; ƒ. – a – e 

/stadDu'nalu/ stagionale 

Staggi/unàne /stadDu'nan@/ sta-

gionare [part. pass. staggiunàtu] 

Stagli/àne /staù'ùan@/ rendere ot-

tusa una lama; fermare l'uscita della 

farina dalla tramoggia nel sacco in-

serendo una tavoletta nel buco da 

dove esce la farina [part. pass. sta-

gliàtu] 

Stàgliu /'staùùu/ lavoro a giornata 

senza ricevere il pasto dal padrone 

Stagnacaudàr/a – e 

/sta®akau'dara/ calderaio, stagni-

no che ricopre di una patina di sta-

gno l'interno delle pentole di rame 

Stagn/àne /sta®'®an@/ stagnare, 

ricoprire con una patina, di stagno 

l'interno di un recipiente di rame; 

fermare un'emorragia di sangue 

[part. pass. stagnàtu] 

Stagnàr/u – i /sta®'®aru/ stagnaio. 

Lo stagnaio copriva tra l’altro con 

lo stagno l’interno delle caldaie di 

rame per elimire l’ossidamento del 

rame e il conseguente ossido di ra-

me (verderame) che è velenoso  

Stagnìn/u – i /sta®'®inu/ stagnino 

Stagn/ónu – ùni /sta®'®onu/ sta-

gno d'acqua 

Stàgn/u – i /'sta®®u/ stagno metal-

lo {lat. stagnu(m} 

Stalìn /sta'lin/ Stàlin Giuseppe dit-

tatore russo in dialetto soprannomi-

nato anche “Baffónu” per i suoi 

baffi caratteristici 

Stàll/a – e /'stalla/ stalla {dal got. 

stalla 'dimora, sosta' (cfr. tedesco 

Stall)} 

Stalliér/u – i /stal'ljeru/ stalliere 

Stall/ónu – ùni /stal'lonu/ stallone 

{ant. fr. estalon} 

Stàmb/a – e /'stamba/ stampa 

Stamb/àne /stam'ban@/ stampare 

[part. pass. stambàtu] 

Stambàt/a – e /stam'bata/ calcione 

Stambatóru /stamba'toru/ stam-

patore 

Stambé/a – e /stam'bEa/ 

stampella 

Stamb/iàne /stam'bjan@/ calpes-

tare [part. pass. stambiàtu] 

Stambìn/u – i /stam'binu/ stampi-

no  

Stabbelemèndu stambìnu 
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Stàmb/u – i /'stambu/ stampo 

Stammatìna /stamma'tina/ sta-

mattina 

Stan/àne /sta'nan@/ stanare [part. 

pass. stanàtu] 

Stand/àne /stan'dan@/ stentare, 

patire [part. pass. standàtu] 

Standàrd/u – i /stan'dardu/ an-

che “Stannàrdu” stendardo 

St/àndu – i – iéndi /'standu/ stento 

Standùff/u – i /stan'duffu/ stan-

tuffo 

Stà/ne /'stan@/ stare [part. pass. 

stàtu] 

Stàng/a – he /'stanga/ stanga 

Stang/àne /stan'gan@/ stancare 

[part. pass. stangàtu] 

Stangàt/a – e /stan'gata/ stangata 

colpo di stanga 

Stanghézza /stan'gettsa/ stan-

chezza 

Stang/u – hi; ƒ. – a – e /'stangu/ 

stanco  

Stannàrd/u – i anche “Standàrdu” 

/stan'nardu/ stendardo 

Stanòtte /sta'nOtt@/ stanotte 

Stànz/a – e /'stantsa/ stanza 

Stanzión/a – e /stan'tsjona/ sta-

zione 

Stàrn/a – e /'starna/ starna zool. 

{perdix perdix} 

Statàl/u – i; ƒ. – a – e /sta'talu/ 

statale  

Statél/a – e /sta'tela/ stadera, bi-

lancia – anche in questa parola ve-

diamo un cambio di consonante 

dall'italiano 'r' al dialetto 'l' (stadera 

in it. statela in dial.) 

Stàt/u – i /'statu/ stato 

Stàtu/a – e /'statwa/ statua 

Statùr/a – e /sta'tura/ statura 

Statùt/u – i /sta'tutu/ statuto 

Stavòta /sta'vOta/ questa volta 

Stécc/a – he /'stekka/ stecca 

Stecchèttu /st@k'kEttu/ stecchetto | 

lu tène a stecchèttu, lo dà a mangia-

re poco. 

Stèfenu /'stEf@nu/ Stefano  

Stéll/a – e” /'stea/ stella 

Stellàt/u – i; ƒ. – a – e /st@l'latu/ 

anche “Stellàtu” stellato 

Stendìn/a – e /st@n'dina/ intestino 

St/engàne /st@n'gan@/ tagliare gli 

stinchi del foraggio o del mais 

[part. pass. stengàtu] 

St/éngi /'stenDi/ stingere [part. 

pass. stintu] 

St/ènne /'stEnn@/ stendere [part. 

pass. stìsu] 

Stenn/ecchiàne /st@nn@k'kjan@/ 

stendere, rilassare, stendere a terra 

qualcuno 

St/ependiàne /st@p@n'djan@/ sti-

pendiare [part. pass. stependiàtu] 

Stèrn/u /'stErnu/ luogo lontano, 

non abitato – ricorre specialmente 

nelle favole «la crjatùra s'addur-

mìvu; quànnu se ruigliàvu se truàvu 

dind'a nu luócu stèrnu...la bambina 

si addormentò, quando si svegliò si 

trovò in luogo lontano senza nessu-

no...» – 

Stérp/a – e /'sterpa/ razza, sterile – 

generalmente si dice di “pècura 

stérpa” pecora sterile –. | ne vène da 

la stérpa, viene da la razza; sta 

pècura è stérpa, questa pecora è ste-

rile.– 

Stàmbu stérpa 
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St/erràne /st@r'ran@/ sterrare [part. 

pass. sterràtu] 

St/erzàne /st@r'tsan@/ sterzare 

[part. pass. sterzàtu] 

Stèrz/u – i /'stErtsu/ sterzo 

Stezzj/ane /st@tts@'jan@/ gocciola-

re [part. pass. stezzejàtu] 

Stilètt/u – i /sti'lEttu/ stiletto  

Stillugràfec/a – he /stillu'graf@ka/ 

stilografica 

Stim/àne /sti'man@/ stimare [part. 

pass. stimàtu] 

Stìng/u – hi /'stingu/ stinco, gam-

bo del granoturco, o delle fave  

Stipèndi/u – i /sti'pEndju/ stipen-

dio 

Stipètt/u – i /sti'pEttu/ stipetto 

Stìp/u – i /'stipu/ stipo 

Stir/àne /sti'ran@/ stirare [part. 

pass. stiràtu] 

Stitechézz/a – e /stiti'kettsa/ stiti-

chezza 

Stìtec/u – hi; ƒ. – a – e /'stit@ku/ 

stitico, avaro 

Stìzz/a – e /'stittsa/ goccia 

Stòl/a – e /'stOla/ stola 

Stòmmec/u – hi /'stOmm@ku/ 

stomaco | nun tèngu stòmmecu de 

me mangià sta càrna, lo stomaco 

non desidera questa carne. 

Stòri/a – e /'stOrja/ storia 

Stòrt/a – e /'stOrta/ storta 

Strafacc/iane /strafat'Tan@/ rom-

pere la faccia, procurarsi molte feri-

te non gravi [part. pass. strafac-

ciàtu] 

Straf/ótte /stra'fott@/ strafottere 

Straf/ucàne /strafu'kan@/ strango-

lare, soffocare, ingozzarsi [part. 

pass. strafucàtu] | l'hanne strafu-

càtu, lo hanno strangolato; nun 

mangià cu l'angarizzia, sino' te 

strafuochi, non mangiare con ingor-

digia altrimenti ti soffochi. 

Strafùnn/u – i /stra'funnu/ vora-

gine 

Strafuttènd/u – i; ƒ. – a – e 

/strafut'tEndu/ strafottente 

Strafuttènz/a – e /strafut'tEntsa/ 

strafottenza 

Stramàn/u – i /stra'manu/ lonta-

no, sconosciuto, fuori mano 

Strambalàt/u – i; ƒ. – a – e 

/stramba'latu/ strambalata 

Stràmbel/u – i; ƒ. – a – e 

/'stramb@lu/ strambo  

Stramuórt/u – i /stra'mwortu/ 

stramorto – fa parte di una bestem-

mia contro i defunti – 

Straniér/u – i; ƒ. – a – e 

/stra'njeru/ straniero 

Stràni/u – i; ƒ. – a – e /'stranju/ 

estraneo 

Strapazz/àne /strapat'tsan@/ stra-

pazzare [part. pass. strapazzàtu] 

Strapàzz/u – i /stra'pattsu/ stra-

pazzo, affaticamento  

Strappul/iàne /strappu'ljan@/ vi-

vacchiare, tirare avanti alla meno 

peggio [part. pass. strappuliàtu] | 

ché, cumme stài? Se strappuléja, 

che, come stai? si vivacchia, si tira 

avanti alla meno peggio. 

Strascin/àne /straSSi'nan@/ trasci-

nare [part. pass. strascinàtu] 

Strascinàt/u – i f. – a – e 

/straSSi'natu/ stanco, spossato | 

Sterràne strascinàtu 
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quéa strascinàta, quella donna 

stanca, che si trascina. 

Stràscin/u – i /'straSSinu/ strascico 

dell’abito della sposa; strascico 

composto da rami di alberi; foglie, 

erba e liane che i bambini metteva-

no insieme. Sullo “Stràscinu” si 

sedeva un bambino, e gli altri lo ti-

ravano con delle liane, così come i 

cavalli tirano le carrozze. Nelle 

strade senza asfalto si alzava un 

polverone enorme che divertiva 

molto i bambini. 

Strav/edéne /strav@'den@/ strave-

dere  

Straveàt/u – i f. – a – e 

/strav@atu/ malridotto 

Strav/esàne /strav@'san@/ travisa-

re, rendere irriconoscibile [part. 

pass. stravesàtu] 

Straviécchiu – iécchi; ƒ. – ècchia – 

ècchie /stra'vjekkju/ stravecchio – 

fa parte anche di un'invettiva contro 

altri “ mannàggia chi t'è viécchiu e 

straviécchiu, mannaggia i tuoi ante-

nati – 

Strazz/àne /strat'tsan@/ strappare 

[part. pass. strazzàtu] 

Strazzi/àne /strat'tsjan@/ straziare 

[part. pass. strazziàtu] 

Stràzzi/u – i /'strattsju/ strazio 

Stréc/a – he /'streka/ strega 

Strécci/a – e /'stretTa/ forma del 

calzolaio allargabile per mezzo di 

un perno a vite, serve per allargare 

le scarpe strette {forse dall'inglese 

“stretch” stiramento} 

Str/ecàne /str@'kan@/ strofinare 

[part. pass. strecàtu] 

Strec/ónu – ùni /str@'konu/ stre-

gone 

Str/eculàne /str@ku'lan@/ stropic-

ciare [part. pass. streculàtu] 

Strellùc/i /str@l'luTi/ luccicare 

[part. pass. non esiste] 

Str/éngi /'strenDi/ stringere [part. 

pass. strìttu] 

Stréttel/a – e /'strett@la/ stradina 

stretta {dal latino 'strĭctu' vicolo, 

viottolo} 

Strèus/u – i /'strEusu/ strano, cu-

rioso {latino 'extra usum' inunisato} 

Str/ezzecàne /str@tts@'kan@/ stri-

dere [part. pass. strezzecàtu] – 

scarpe cu lu strizzecu, scarpe che 

stridono mentre si cammina, fatte 

apposta per richiamare l'attenzione 

sulla persona che le indossa –. 

Strì/u – i /'striu/ spruzzo di 

gocce d'acqua.  

Strìgli/a – e /'striùùa/ striglia 

Strigli/àne /striù'ùan@/ strigliare 

[part. pass. strigliàtu] 

Stringend/u – i, /strin'DEndu/ 

anche “Garz/onu – ùni” 

/gar'tsonu/ arnese del falegname, 

in italiano “sergente”, morsetto più 

o meno lungo  

Stringitùr/u – i /strinDi'turu/ tor-

chio a vite  

Strìsci/a – e /'striSSa/ striscia 

Strisci/ane /striS'San@/ strisciare 

[part. pass. strisciatu] 

Str/ìttu – ìtti f. – étta – étte /'strittu/ 

stretto 

Stròf/a – e /'strOfa/ strofa 

Stròllec/u – hi; ƒ. – a – e 

Stràscinu stròllecu 
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/'strOll@ku/ bizzarro 

Strucul/àne /struku'lan@/ strofina-

re la biancheria [part. pass. stru-

culàtu] 

Struculatùr/u – i /strukula'turu/ 

tavola di legno coperta di scanalatu-

re per strofinare il bucato 

Str/ùde /'strude/ anche “Cunzu-

màne” consumare [part. pass. 

strùttu] 

Strùfeli /'struf@li/ strufoli, dolci 

caratteristici a forma di palline di 

pasta, fritte e cosperse di miele 

Struìt/u – i f. – a – e /'strwitu/ 

istruito 

Strum/endàne /strum@n'dan@/ 

strumentare; fare cioè un atto nota-

rile [part. pass. strumendàtu] 

Strumènd/u – i /stru'mEndu/ 

strumento, atto notarile 

Strummel/àne /strumm@'lan@/ 

rotolare, capitombolare [part. pass. 

strummelàtu] 

Strùmmel/u – i /'strumm@lu/ trot-

tola {greco 'strobilos' trottola} 

Str/ungàne /strun'gan@/ segare 

con la sega grande [part. pass. 

strungàtu] 

Strungatór/a – e /strunga'tora/ 

sega grande. 

Strungónu /strun'gonu/ sega 

grande per tagliare grossi fusti di 

legna, usata da due persone. 

Strunzàt/a – e /strun'tsata/ stron-

zata 

Str/ùnzu – ùnzi; ƒ. – ónza – ónze 

/'struntsu/ stronzo {dal longobardo 

strunz 'sterco'} | li strùnzi, gli stron-

zi – riferito a persone – re strónze 

/r@ ''stronts@/ plur. di 'Strunzu' – 

riferito allo sterco – 

Strupp/iàne /strup'pjan@/ storpia-

re [part. pass. struppiàtu] 

Strùppi/u – i; ƒ. – a – e /'struppju/ 

storpio 

Strupp/ónu – ùni /strup'ponu/ 

sterpo, ceppo, residuo di radici di 

un albero o alberello rimasto nel 

terreno o attaccato ancora all'albero  

Strusci/àne /struS'San@/ strusciare 

[part. pass. strusciàtu] 

Str/uzzàne /strut'tsan@/ strozzare 

[part. pass. struzzàtu] 

Struzzìn/u – i; ƒ. – a – e 

/strut'tsinu/ strozzino 

Strùzz/u – i /'struttsu/ struzzo 

Stu – i f. – a – e /'stu/ abbr. di 

'Quìstu' questo 

Stualett/u – i /stwa'lEttu/ stivaletto 

Stual/ónu – ùni /stwa'lonu/ stiva-

lone 

Stuàl/u – i /'stwalu/ stivale 

Stùbbet/u – i; ƒ. – a – e 

/'stubb@tu/ stupido 

Stucc/àne /stuk'kan@/ stuccare 

[part. pass. stuccàtu] 

Stùcchi/u – i /'stukkju/ tutolo, par-

te interna legnosa del tutolo del 

granoturco  

Stud/èndu –iéndi; ƒ. – endéssa – 

endésse /stu'dEndu/ studente 

Studi/àne /stu'djan@/ studiare 

[part. pass. studiàtu] 

Stùdi/u – i /'studju/ studio 

Stùf/a – e /'stufa/ stufa 

Stuf/àne /stu'fan@/ stufare [part. 

pass. stufàtu] 

Stumac/àne /stuma'kan@/ stomac-

Struculà stumacàne 
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are [part. pass. stumacàtu] 

Stumac/ùsu – ùsi f. – ósa – óse 

/stuma'kusu/ stomacoso 

Stumbagn/àne /stumba®'®an@/ 

togliere lo sportello alla botte 

Stumbarié/u – i 

/stumbar'rjeu/ moncherino 

Stùmb/u – i /'stumbu/ monco 

Stummen/iàne /stumm@'njan@/ 

frangere le zolle [part. pass. stum-

meniàtu] 

Stumul/ìne /stumu'lin@/ stomaca-

re [part. pass. stumulùtu] 

Stunac/àne /stuna'kan@/ stonaca-

re, togliere l'intonaco [part. pass. 

stunacàtu] 

St/unàne /stu'nan@/ intronare, in-

tontire, stonare [part. pass. stunàtu] 

Stuól/u – i /'stwolu/ stormo di uc-

celli 

Stuón/u – i /'stwonu/ forte rumore, 

chiacchiere importune e assillanti 

Stuórt/u – i /'stwortu/ storto 

Stuórtunnòmu /stwortu'nOmu/ 

soprannome 

St/upàne /stu'pan@/ conservare 

[part. pass. stupàtu] 

Stuppàcchi/u – i oppure "Stu-

ppàgliu" /stup'pakkju/ zaffo 

Stuppàt/a – e /stup'pata/ ingessa-

tura fatta con bianco d'uovo, garza e 

stoppa, che pratica un esperto per 

tener fermo un arto rotto. A Morra 

veniva fatta dal cosiddetto “Accòn-

za òsse”, aggiusta ossa, che erano 

dei contadini che avevano imparato 

questo sistema d'ingessatura; da ri-

cordare zi Gisèppu Pustèuma Giu-

seppe Gambaro; ed un contadino 

chiamato “Macchiónu” che si rite-

neva fosse anche in grado di fare e 

togliere le “fatture”.  

Stuppàzz/u – i /stup'attsu/ anche 

"stuppàgliu – i," "stuppàcchiu" 

tappo, zaffo 

Stuppìn/u – i /stup'pinu/ tifa, bot. 

{typha latifolia}, giunco, stoppino  

Stupp/ùsu – ùsi f. – ósa – óse 

/stup'pusu/ stopposo 

Sturcin/iàne /sturTi'njan@/ stor-

cere [part. pass. sturciniàtu] 

Sturd/ìne /stur'din@/ stordire 

[part. pass. sturdùtu] 

Sturdùt/u – i; ƒ. – a – e 

/stur'dutu/ stordito 

Sturnellàt/a – e /sturn@l'lata/ 

stornellata 

Sturnèll/u – i /stur'nEllu/ stornel-

lo. – Gli stornelli venivano di solito 

cantati per comunicare indiretta-

mente qualcosa ad altre persone, per 

esempio ai fidanzati, ai nemici ecc. 

Generalmente erano improvvisati 

sempre sullo stesso motivo musica-

le. C'erano gli stornelli d'amore, 

come il seguente: 

“cumme sì fatta rossa 

me pari na ciràsa, 

te vogliu dà nu vasu 

addù piaci a mmé” –. 

oppure quelli di sfottò come il se-

guente: 

E quannu t'auzi a la matina 

pigli la via de Papaloja, 

tiéni re corne cumm'a nu voju 

e vai dicènne ca vuoi a mmé. 

Sturnùt/u – i /stur'nutu/ starnuto 

Stut/àne /stu'tan@/ spegnere, trasl. 

ammazzare [part. pass. stutàtu] 

Stumacùsu stutàne 
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Stutacannéle /'stutakan'nel@/ 

spegni candele, accenditoio – ogget-

to del sagrestano, una canna lunga 

che aveva sulla punta da un lato una 

molletta a forma di pinza per man-

tenere un moccolo acceso per ac-

cendere le candele e dall'altro un 

coppetto di lamiera per spegnerle –. 

Sùbbetu /'subb@tu/ subito 

Subblimàt/u – i /subbli'matu/ su-

blimato corrosivo 

Sucamèlu /suka'mElu/ caprifoglio 

delle macchie bot. {lonicera capri-

folium} 

Suc/àne /su'kan@/ succhiare [part. 

pass. sucàtu] 

Succ/ède /suT'TEd@/ succedere 

[part. pass. succiéssu] 

Successión/a – e /sutT@s'sjona/ 

successione 

Sùcher/u – i /'suk@ru/ sugero 

Sucialìsmu /suTa'lismu/ sociali-

smo 

Sucialìst/u – i; ƒ. – a – e 

/suTa'listu/ socialista 

Sùc/u – hi /'suku/ sugo 

Sucursìn/u – i /sukur'sinu/ piallet-

to, sgrossino 

Suc/ùsu – ùsi f. – ósa – óse 

/su'kusu/ sugoso 

S/ucutàne /suku'tjan@/ anche 

“Sucutiane” /suku'tan@/ cacciar 

via, perseguitare [part. pass. sucu-

tàtu] Ind. pres. /òcutu, /uócheti, 

/òcheta, /ucutamu, /ucutàti, 

/òchetene. | sòcheta re gaine, 

caccia via le galline, va a suchetà la 

crapa da re bbite! va a scacciare la 

capra dalle viti!. 

Sud/àne /su'dan@/ sudare [part. 

pass. sudàtu] 

Sudàt/a – e /su'data/ sudata 

Sudisfazzión/a – e 

/sudisfat'tsjona/ soddisfazione 

Sud/óru – ùri /su'doru/ sudore 

Suf/à /su'fa/ sofà 

Sufferènd/u – i; ƒ. – a – e 

/suff@'rEndu/ sofferente 

Suffìtt/a – e /suf'fitta/ soffitta 

Suffrìi /suf'frij/ soffriggere [part. 

pass. suffrìttu] 

S/uffrìne /suf'frin@/ soffrire [part. 

pass. suffiértu] 

Suffrìtt/u – i /suf'frittu/ soffritto 

Sufj/a – e /su'fja/ Sofia 

Suggètt/u – i; ƒ. – a – e 

/sud'DEttu/ soggetto, | cattivu sug-

gèttu, cattivo soggetto; nun vògliu 

stà suggèttu a nisciùni, non voglio 

essere soggetto a nessuno 

Suggizzión/a – e /sudDit'tsjona/ 

soggezione 

Sùiu /'suju/ suo, nel gioco della 

briscola è l'asso dello stesso colore 

della carta già giocata sul tavolo 

Sulamènde /sula'mEnd@/ sola-

mente 

Sularìn/u – i /sul'rinu/ correntino, 

tavola del tetto o del soffitto 

Sulatùr/a – e /sula'tura/ suolatura 

Suldàt/u – i /sul'datu/ soldato 

Sulènn/u – i; ƒ. – a – e /su'lEnn@/ 

solenne 

Sulènziu /su'lEntsju/ silenzio 

Sulètt/a – e /su'lEtta/ suoletta 

Sul/ettàne /sul@t'tan@/ solettare 

Stùtacannéle sulettàne 
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[part. pass. sulettàtu] 

Suliàt/u – i; ƒ. – a – e /su'ljatu/ 

soleggiato  

Sulìst/u – i; ƒ. – a – e /su'listu/ so-

lista 

Sulitàri/u – i; ƒ. – a – e /suli'tarju/ 

solitario 

S/ùlu – ùli; ƒ. óla – óle /'sulu/ solo 

Suluvriéstu /sulu'vrjestu/ Silve-

stro – prov. Sandu Sulvriéstu se la 

purtava nguou la sòra, San Sil-

vestru si portava la sorella addosso 

e ciononostante gli fece le corna. –

vuol dire che quando una donna 

vuole essere infedele è impossibile 

fermarla– 

Summergìbbel/u – i 

/summ@r'Dibb@lu/ sommergibile 

Sunaglièr/a – e /sunaù'ùEra/ sona-

glièra, insieme di sonagli – si met-

tevano di solito agli asini quando si 

portavano alla fiera –. 

Sunàgli/u – i /su'naùùu/ sonaglio 

S/unàne /su'nan@/ sonare [part. 

pass. sunàtu] 

Sunàt/a – e /su'nata/ suonata – 

prov. véne sèmbe cu la stéssa sunà-

ta, viene sempre con la stessa suo-

nata. 

Sunatè/a – e /suna'tEa/ 

suonatina 

Sunat/óru – ùri; ƒ. – rìce – rici 

/suna'toru/ suonatore 

Sunètt/u – i /su'nEttu/ armonica a 

bocca 

Sunnàbbel/u – i; ƒ. – a – e 

/sun'namb@lu/ sonnambulo 

S/unnàne /sun'nan@/ sognare 

[part. pass. sunnàtu] 

Suónni /'swonni/ tempie, sogni 

Suónn/ù – i /'swonnu/ sonno 

Suózz/u ─ i /‘suotzu/ uguale a 

l’altro, che combacia con l’altro 

pezzo, di solito con un altro pezzo 

di legno. 

Supèrchia – e /su'pErkja/ sover-

chia 

Supiérchi/u – i /su'pierkju/ sover-

chio 

Supirchiàne /supir'kjan@/ sover-

chiare, abbastanza [part. pass. su-

pirchiatu] | ru lattu è supirchiàtu, il 

latte è soverchiato; si la farina è su-

pèrchia te ne davu nu pocu puru a 

té, se la farina è bastante te ne do un 

po' anche a te, | che, re tiéni supiér-

chi li soldi ca nge re bbuó dà a 

iu? Che, hai troppi soldi che 

vuoi darli a lui? 

Supri/óru – ùri f. – óra – óre 

/su'prjoru/ superiore 

Supriùri /su'prjuri/ genitori, ante-

nati 

Suógr/u – i /'swogru/ suocero {si-

mile lo spagnuolo “suegro” latino 

socer} 

Suónni /'swonni/ tempie, sogni 

Suónn/u – i /'swonnu/ sogno, son-

no 

S/uózzu – uózzi, ƒ. – òzza – òzze 

/'swottsu/ uguale, pari, preciso, 

della stessa lughezza di un altro og-

getto | sta tavola è probbiu sòzza 

sòzza cumm'a st'auta, questa tavola 

è proprio precisa come l'altra. 

Supèrb/u – i; ƒ. – a – e /su'pErbu/ 

superbo  

Supersàt/a – e /sup@r'sata/ sop-

Sulìstu supersàta 
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pressata, molto saporite quelle fatte 

a Morra che vengono conservate 

nell'olio d'oliva o nella sugna 

Sùpp/a – e /'suppa/ zuppa 

Suppìgn/u – i /sup'pi®®u/ soppal-

co, soffitta {latino 'sub–pinnium'} 

Supplemènd/u – i 

/suppl@'mEndu/ supplemento 

Supplènd/u – i; ƒ. – a – e 

/sup'plEndu/ supplente 

Suppòst/a – e /sup'pOsta/ supposta 

Supp/urtàne /suppur'tan@/ sop-

portare [part. pass. suppurtàtu] 

Suppusizzion/a – e 

/suppusit'tsjona/ supposizione 

Supràn/u – i /su'pranu/ piano su-

periore di una casa 

Surbètt/u – i /sur'bEttu/ sorbetto 

Surchiàne /sur'kjan@/ succhiare, 

fare quel tipico rumore della bocca 

quando si mangia succhiando, tirare 

su rumurosamente col naso [part. 

pass. surchiàtu] 

S/ùrcu – órche /'surku/ solco 

Surdìn/a – e /sur'dina/ sordina 

Surdj/a – e /sur'dja/ sordità 

Sùrd/u mùp/u /'surdu 'mupu/ 

sordomuto 

Surgìv/u – i; ƒ. – a – e /sur'Divu/ 

sorgivo 

Suricié/u – i /suri'Tjeu/ to-

polino, anche Suri-

ci/suri'Tiu/ 

Surrugàt/u – i /surru'gatu/ surro-

gato 

Sùrs/u – i /'sursu/ sorso 

Surtéggi/u – i /sur'tedDu/ sorteg-

gio 

Surt/iggiàne /surtid'Dan@/ sor-

teggiare [part. pass. surtiggiàtu] 

Survigliànd/u – i; ƒ. – a – e 

/surviù'ùandu/ sorvegliante 

Suvrizziànd/u – i f. – a – e 

/suvrit'tsjandu/ servizievole 

Susp/ettàne /susp@t'tan@/ sospet-

tare [part. pass. suspettàtu] 

Suspettùsu – ùsi; ƒ. – ósa – óse 

/susp@t'tusu/ sospettoso 

Suspiétt/u – i /su'spjettu/ sospetto 

Suspir/àne /suspi'ran@/ sospirare 

[part. pass. suspiràtu] 

Suspìr/u – i /su'spiru/ sospiro 

Sussidiàri/u – i /sussi'djarju/ sus-

sidiario 

Sussìdi/u – i /sus'sidju/ sussidio 

Sùst/a – e /'susta/ boria, superbia 

Sustànz/a – e /su'stantsa/ sostanza 

Sustitùt/u – i; ƒ. – a – e 

/susti'tutu/ sostituto 

Suttàn/a – e /sut'tana/ sottana 

Suttàn/u – i /sut'tanu/ sottano, 

basso 

Sutterràne/u – i /sutt@r'ran@u/ 

sotterraneo 

Suttìl/u – i; ƒ. – a – e /sut'tilu/ sot-

tile 

Suttrazzión/a – e /suttrat'tsjona/ 

sottrazione 

Suvrìzzi/u – i /su'vrittsju/ servizio 

Suvrizzi/úsu – úsi; ƒ. ósa – óse 

/suvrit'tsjusu/ servizioso 

Suzz/ónu – ùni; ƒ. – óna – óne 

/sut'tsonu/ sozzone 

S/ùzzu – ùzzi; – ózza – ózze 

/'suttsu/ sozzo 

Svacand/àne /svakan'dan@/ svuo-

Sùppa svacandàne 
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tare [part. pass. svacandàtu] 

Svaliggi/àne /svalid'Dan@/ svali-

giare [part. pass. svaliggiàtu] 

Svalut/àne /svalu'tan@/ svalutare 

[part. pass. svalutàtu] 

Svapur/àne /svapu'ran@/ svapora-

re [part. pass. svapuràtu] 

Svégli/a – e /'sveùùa/ sveglia 

Svéld/u – i; ƒ. – a – e /'sveldu/ 

svelto 

Svenimènd/u – i /sv@ni'mEndu/ 

svenimento 

Sv/enìne /sv@'nin@/ svenire [part. 

pass. svenùtu] 

Sv/erginàne /sv@rDi'nan@/ sver-

ginare [part. pass. sverginàtu] 

Svilupp/àne /svilup'pan@/ svilup-

pare [part. pass. /svi'luppu/ 

Svilùpp/u – i /svi'luppu/ sviluppo 

Svìst/a – e /'svista/ svista 

Svit/àne /svi'tan@/ svitare [part. 

pass. svitàtu] 

Svitàt/u – i; ƒ. – a – e /svi'tatu/ 

svitato, trasl. persona bizzarra, ec-

centrica 

Svìzzera /'svitts@ra/ Svizzera 

Svìzzer/u – i; ƒ. – a – e /'svitts@ru/ 

svizzero 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Svaliggiàne svìzzeru 
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A B C D E F G H I J L M N O P Q R S T U VZ 
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Tabbaccàr/u – i /tabbak'karu/ ta-

baccaio 

Tabbacchèr/a – e /tabbak'kEra/ 

tabacchiera, nomignolo di una fa-

miglia morrese 

Tabbacchìn/u – i /tabbak'kinu/ 

tabacchino 

Tabbàccu /tab'bakku/ tabacco 

Tabbèll/a – e /tab'bElla/ tabella 

Tabbell/ónu – uni /tabb@l'lonu/ 

tabellone 

Tabbernàcul/u – i 

/tabb@r'nakulu/ tabernacolo 

Taccàgn/u – i f. – a – e 

/tak'ka®®u/ anche “Tìrchiu”” 

/'tirkju/ taccagno  

Taccaràt/a – i /takka'rata/ randel-

lata 

Taccarié/– i 

/takka'rje/ndello, pezzo di 

ramo non troppo lungo né doppio, 

mondato dei rametti  

Tàccher/u – i /'takk@ru/ randello, 

legno corto di un ramo abbastanza 

grosso 

Tacc/heriàne /takk@'rjan@/ pic-

chiare qualcuno [part.pass. tacche-

riatu] 

Tacchètt/u – i /tak'kEttu/ tacchet-

to alto delle scarpine femminili; 

tacchetti sotto le scarpe per giocare 

al pallone 

Tàccu '/takku/ tacco 

Tàccul/a – e /'takkula/ scheggia di 

legno 

Tacculètt/a – e /takku'lEtta/ picco-

la scheggia o pezzetto di legno 

Tàccul/iane /takku'ljan@/ scheg-

giare la legna, ridurre la legna in 

piccoli pezzi 

Tà/u – i /'tau/ tallo, cima 

giovane della zucca o zucchino – a 

Morra sia i talli che i fiori gialli del-

la zucca, si immergono nell'uovo 

sbattuto e si fanno friggere con un 

peperone secco piccante, oppure i 

fiori si mescolana nella frittata –

.{vc. dotta, lat. 'thallu(m)', dal gr. 

'thallós', deriv. da 'thállein' 'fiorire', 

di orig. mediterr.} 

Taffettà /taff@t'ta/ taffettà, è una 

sorta di stoffa 

Tàju [‘taju] sebo delle persone ac-

cumulato sulla pelle. {simile in te-

desco ‘Talg’, sebo} 

Tagliafuórbici /taùùa'fwuorbiTi/ 

forbicina zool. {forficula auricula-

ria} 

Tagli/àne /taù'ùan@/ tagliare 

[part.pass. tagliàtu] 

Tagliarèll/a – e /taùùa'rElla/ ta-

gliatella 

Taglièndu /taù'ùEndu/ tagliente 

Tagliér/u – i /taù'ùeru/ tagliere 

Tabbaccàru taglièru 
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Taglióla /taù'ùola/ tagliola 

Tagliulìn/u – i /taùùu'linu/ taglia-

telle sottili fatte a mano 

Tamàrr/u – i /ta'marru/ villano 

{dall'arabo 'tammar' mercante di 

datteri} 

Tammurrié/u – i 

/tammur'rjeu/ tamburino 

Tammùrr/u – i /tam'murru/ tam-

buro 

Tàn/a – e /'tana/ tana 

Tànd/u – i f. – a – e /'tandu/ tanto 

Tanfa /'tanfa/ tanfo 

Tang/u – hi /'tangu/ tango 

Tannu /'tannu/ allora {simile il 

tedesco “dann” allora, poi} 

Tappét/u – i /tap'petu/ tappeto 

Tappezz/àne /tapp@ttsan@/ tap-

pezzare [part.pass. tappezzatu] 

Tarà/u – i /ta'rau/ tarallo 

Taràndel/a – e /ta'rand@la/ taran-

tola 

Tarandèll/a – e /taran'tElla/ taran-

tella 

Taratùfful/u – i /tara'tuffulu/ tar-

tufo 

Taratùr/u – i /tara'turu/ tiretto 

Tàrdi /'tardi/ tardi 

Tardìv/u – i /tar'divu/ tardivo; 

frutti tardivi, frutti che maturano 

più tardi del normale 

Tarem/ènde /tar@'mEnd@/ anche 

Trem/ènde /tr@mEnd@/ guardare 

[part.pass. taremendùtu] 

Taréngul/a – e /ta'rengula/ notto-

lina girevole di legno di dimensioni 

che vanno da circa 4 a ca.10 cm per 

tenere ferme le ante delle porte o 

delle finestre. 

Tàrg/a – he /'targa/ targa 

Targ/àne /tar'gan@/ targare 

[part.pass. targàtu] 

Tarl/àne /tar'lan@/ tarlare 

[part.pass. tarlàtu] 

Tàrl/u – i /'tarlu/ tarlo 

Tàrm/a – e /'tarma/ tarma 

Taròzzel/a – e /ta'rOttsela/ carru-

cola {greco 'troxilia', latino 'tro-

chlea'} 

Tarramòt/u – i /tarra'mOtu/ ter-

remoto 

Tascappàn/u – i /taskap'panu/ 

tascapane 

Tàss/a – e /'tassa/ tassa 

Tàssu /'tattsu/ argilla impermeabi-

le sotto le falde acquifere 

Tast/iàne /ta'stjan@/ tastare, pal-

peggiare [part.pass. tastiàtu] 

Tàst/u – i /'tastu/ tasto 

Tàta /'tata/ papà 

Tàttec/a – he /'tatt@ka/ tattica 

Tat/ónu – ùni /ta'tonu/ nonno 

Tatù /ta'tu/ dolce paesano, duro, 

con nocciole, tagliato a spicchi 

oblunghi 

Tàur/u – i /'tauru/ toro – 

Tàul/a – e /'taula/ tavola 

Taulàt/a – e /tau'lata/ tavolata, 

banchettata 

Taulètta – e / tau'lEtta/ tavoletta 

Taulié/u – i /tau'lieu/ tavo-

lo piccolo 

Taulìn/u – i /tau'linu/ tavolino 

Taul/ónu – ùni /tau'lonu/ anche 

“Tavulónu” tavolone, tavole robu-

ste che si montano nei pontoni dei 

Taglióla tavulónu 
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muratori e imbianchini. 

Ta/ùtu – óte /ta'utu/ bara anche 

“Tavùtu” – re scale de lu taùtu 

sono le scale in pietra che portano 

verso la Chiesa Madre, tra il palaz-

zo Molinari e la casa De Gregorio. 

{arabo 'tābūt' cassa di legno, arca 

funeraria, greco 'thapto' seppellire; 

spagnolo 'ataud' bara} 

Tavàn/u – i /ta'vanu/ tafano 

Tavè/a – e /ta'vEa/ tavella 

Tavèrn/a – e /ta'vErna/ taverna 

Tavernàr/u – i f. – a – e 

/tav@r'naru/ tavernaio 

Taviéi /ta'vjei/ oggetti di-

versi messi insiemi 

Tavulàcc/iu – i /tavu'latTu/ tavo-

laccio 

Tavul/ónu – ùni anche “Taul/ónu 

– ùni” /tavu'lonu/ tavolone 

Tàzz/a – e /'tatsa/ tazza 

Tazzulé/a – e /tattsu'lea/ 

tazzina 

Tè /'tE/ tieni – imp. di “Tenéne” 

tenere abbreviazione di “Tiéni”, toh 

Teàtr/u – i /t@'atru/ teatro 

Tèccu /'tEkku/ tieni 

Tecinés/u – i /t@Ti'nesu/ ticinese 

Teec/àne /t@@'kan@/ solleti-

care, anche “Teechejane” 

/t@@'kjan@/ [part.pass. 

teecàtu] [teechjàtu] {dal 

latino tardo 'titillicare' derivato dal 

verbo 'titillare' fare il solletico} 

Teecarùl/u – i /t@@ka'rulu/ 

che soffre il solletico 

Tedéscu /t@'desku/ tedesco 

Téglia /'teùùa/ a Morra è la Piazza 

Francesco De Sanctis 

Tégul/a – e /'teula/ tegola 

Tèh! /'tE/ prendi 

Tèla /'tela/ tela 

Télangiràta /telanDi'rata/ telace-

rata 

Telàr/u – i /t@'laru/ telaio 

Tel/efunàne /t@l@fu'nan@/ telefo-

nare [part.pass. telefunàtu] 

Telèfun/u – i /t@'lEfunu/ telefono 

Telègref/u – i /t@l'Egr@fu/ telegrafo 

Televisión/a e /t@l@vi'sjona/ tele-

visione 

Tellegràmm/u – i /t@ll@'grammu/ 

telegramma 

Tel/ónu – ùni /t@'lonu/ telone 

Témba /'temba/ zolla 

Temberìn/u – i /t@mb@'rinu/ tem-

perino 

Tembèst/a – e /t@m'bEsta/ tempe-

sta 

Tembestùs/u i /t@mb@'stusu/ tem-

pestoso 

Tembiatur/a – e /t@mbja'tura/ 

sotto tetto 

Témbralàpps/u – i 

/'tembra'lappsu/ temperalapis 

Tém/u – i /'temu/ tema 

Tenàgli/a – e /t@'naùùa/ tenaglie 

Tendazzion/a – e /t@ndat'tsiona/ 

tentazione 

Tendin/a – e /t@n'dina/ tendina 

Tenè/a – e /t@'nEd¥d¥r 

a/ tino basso con tre piedi 

Tenènd/u i /t@'nEndu/ tenente 

T/enéne /t@'nen@/ tenere, avere, 

mantenere, possedere una donna 

[part.pass. tenùtu] | tène na càsa, 

Taùtu tenéne 
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ha una casa; mandiéni sta tavula nu 

la fa cadé, mantieni questa tavola, 

non farla cadere, Angelu s'è tenùt'a 

Frangésca, Angelo ha posseduto 

Francesca.  

T/éngi /'tenDi/ tingere [part.pass. 

tìndu] 

Teniér/u – i /t@'njeru/ mastel-

lo 

Tenór/u – i /t@'noru/ tenore 

Tenzióna /t@n'tsiona/ tensione – 

la tensione elettrica – 

Tépp/a – e /'teppa/ teppa 

Teppìst/u – i /t@p'pistu/ teppista 

T/eràne /t@'ran@/ tirare [part.pass. 

teràtu] 

Termòmetr/u – i /t@r'mom@tru/ 

termometro 

Termusifón/u – i /t@rmusi'fonu/ 

termosifone 

Termustàt/u – i /t@rmu'statu/ 

termostato 

Tèrn/u – i /'tErnu/ terno 

Tèrr/a – e /'tErra/ terra 

Terràzz/a – e /t@r'rattsa/ terrazza 

Terrazzìn/u – i; ƒ. – a – e 

/t@rrat'tsinu/ terrazzino 

Terràzz/u – i /t@r'rattsu/ terrazza 

Terremutat/u – i /t@rr@mu'tatu/ 

terremotato 

Terribbel/u – i ƒ. – a – e 

/t@r'ribb@lu/ terribile 

Terzètt/u – i /t@r'tsEttu/ terzetto 

Terzin/u – i /t@r'tsinu/ terzino 

Tèrz/u – i ƒ. – a – e /'tErtsu/ terzo  

Tèst/a – e /'tEsta/ vaso di fiori {si-

mile in spagnolo “tiesta”, dal lati-

no"testae" vaso per contenere il vi-

no } 

Testemòn/io – i; ƒ. – ia – ie 

/t@st@'monju/ testimone, quando si 

vuole avere un testimone durante 

una lite si dice agli altri presenti | – 

vui pe bone testemònie, voi siete 

testimone. 

Tètenu /'tEt@nu/ tetano 

Teurj/a – e /t@u'rja/ teoria 

Tjàn/u – i /'tjanu/ tegame di terra-

cotta {greco 'tegànion'} 

Ticìnu /ti'Tinu/ Ticino 

Tièr/a – e /'tjEra/ pentola, te-

game 

Tiémb/u – i /'tjembu/ tempo {si-

mile in spagnolo 'tiempo'} 

T/iéneru – iéneri; ƒ. – ènera – 

ènere /'tien@ru/ tenero 

Tiénicannéla /'tienikan'nela/ bu-

gia, portacandela 

Tiénivacil/u – i /'tieni'vaTilu/ an-

che “Vaciliéru” /vaTi'lieru/ porta-

bacile 

Tìfu /'tifu/ tifo 

Tìgl/iu – i /'tiùùu/ tiglio. – Il tiglio 

per eccellenza a Morra è quello ac-

canto alla chiesetta del Purgatorio. 

Per allargare la strada furono sco-

perte le radici. Temendo che sec-

casse intervenni presso il sindaco di 

allora Gerardo Di Santo, che fece 

costruire il muretto e riempire il 

vuoto con il terreno che era stato 

asportato precedentemente.  

Tìgna /'ti®®a/ tigna 

Tign/usu – usi; ƒ. – osa – ose 

/ti®'®usu/ tignoso, trasl. persona 

che cerca il pelo nell'uovo, facil-

mente irritabile. 

Téngi tignùsu 
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Timbàll/u – i /tim'ballu/ timballo, 

pasticcio cotto al forno { di origine 

spagnola 'atabal'} 

Timbr/àne /tim'bran@/ timbrare 

[part.pass. timbratu] 

Tìmbr/u – i /'timbru/ timbro 

Timónu /ti'monu/ timone 

Tìn/a – e /'tina/ tino {simile in 

spagnolo “tina”} 

Tìp/u – i /'tipu/ tipo 

Tirabisciò /tirabi'SSO/ cavatappi, i 

{adattamento dal fr. tire-bouchon, 

letteralmente ' (bouchon)' da bou-

cher nel senso di chiudere con un 

mazzo di paglia} 

Tirand/u – i /ti'randu/ bretella 

Tirch/iu – hi; ƒ. ia – ie /'tirkju/ 

tirchio 

Tiseca /'tis@ka/ tisi 

Tìsec/u – hi; – a – he /'tis@ku/ 

tisico 

T/ìsu – ìsi; ƒ. – ésa – ése /'tisu/ ri-

gido 

Tìtt/u – i /'tittu/ tetto – Tittu de 

horpa, nomignolo di una famiglia 

morrese –. 

Tìtul/u – i /'titulu/ titolo 

Tòcc/u – hi /'tOkku/ rintocco, rin-

tocco della campana che suona a 

morto, colpo apoplettico o ictus. | 

sonene li tòcchi, suona a morto; te 

pozza piglià nu tòccu, ti possa pren-

dere un colpo. 

Tòh /'tO/ toh – esclamazione di me-

raviglia, | tòh chi se véde, guarda 

chi si vede 

Tóie /'toj@/ tuoi 

Tòm/u – i /'tOmu/ tomo – persona 

lenta e tranquilla – 

Tònec/a – he /'tOn@ka/ tonaca del 

monaco, intonaco in muratura 

Tónz/a – e /'tontsa/ bottaccio, ser-

batoio da cui si prelevava l'acqua 

per il mulino ad acqua 

T/òrci /'tOrTi/ torcere [part.pass. 

tuórtu] 

Tórre /'torr@/ torre 

Tòrt/a – e /'tOrta/ legaccio fatto 

con ramo di salice, ginestra o altri 

virgulti pieghevoli 

Tòrten/u – i /'tort@nu/ torta roton-

da, a volte con le cicciole. In tempi 

antichi, il giorno del giovedì Santo, 

il Sacerdote, dopo aver lavato i pie-

di di dodici persone, scelte spesso 

tra i più poveri del paese, regalava a 

ciascuno di loro uno di questi torte-

ni. Oggi i 12 adulti sono sostituiti 

dai bambini. {dal latino 'tortile' tor-

tile} 

Tóssa /'tossa/ tosse 

Tòter/u – i /'tOt@ru/ fessacchione 

{dal nome del mollusco 'totano'} 

Tòzz/a – e /'tOttsa/ crosta del pane, 

pezzo di pane indurito 

Trademiénd/u – i /trad@'mjendu/ 

tradimento 

Tradet/óru – ùri; ƒ. rice – trici 

/trad@'toru/ traditore 

Trad/ìne /tra'din@/ tradire 

[part.pass. tradùtu] 

Trafòr/u – i /tra'fOru/ traforo, tun-

nel 

Tràgn/u – i /'tra®®u/ secchio col 

quale si prende l'acqua dal pozzo  

Trainèll/a – e /trai'nElla/ traino 

leggero; grossa sega rigida montata 

al centro di un telaio, che i fale-

Timbàllu trainèlla 

http://it.dicios.com/frit/tire-bouchon
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gnami usano in due persone per ta-

gliare i tavoloni grandi e doppi.  

Trainiér/u – i /trai'nieru/ carret-

tiere 

Traìn/u – i /tra'jnu/ traino {france-

se 'trainer', latino 'traginer'} 

Tramm/iàne /tram'mian@/ stor-

cersi del legno che cede al verso 

delle fibre [part. pass. trammiàtu] 

Trammiér/u – i /tram'mieru/ tran-

viere 

Tràmm/u – i /'trammu/ tram 

Tramòja – e /tra''mOja/ tramoggia 

Trapan/ane /trapa'nan@/ trapana-

re [part.pass. trapanàtu] 

Trapen/u – i /'trap@nu/ trapano 

Trappetar/u – i /trapp@'taru/ 

trappetaio, uomo che ha il trappeto | 

me pari nu trappetàru, sei sporco e 

discinto. 

Trappìn/a – e /trap'pina/ talpa 

Trappìt/u – i /trap'pitu/ trappeto, 

frantoio per le olive 

Trap/óngi /tra'ponDi/ trapungere 

[part.pass. trapundu] 

Tras/ìne /tra'sin@/ entrare 

[part.pass. trasùtu] {latino 'transeo' 

passare} 

Trasónn/a – e /tra'sonna/ postici-

no, luogo stretto 

Tratt/àne /trat'tan@/ trattare 

[part.pass. trattàtu] 

Trattóru /trat'toru/ trattore 

Trattùru /trat'turu/ tratturo 

Travas/àne /trava'zan@/ travasare 

il vino [part. pass. travasàtu] 

Tré /'tre/ tre 

Tr/ecàne /tr@'kan@/ indugiare 

[part.pass. trecàtu] | nun trecà, non 

indugiare molto] 

Treciéndi /tr@'Tiendi/ anche 

"Triciéndi" trecento 

Tr/edecàne /tr@d@'kan@/ criticare 

[part.pass. tredecatu] 

Tr/emàne /tr@'man@/ tremare 

[part.pass. pas tremàtu]  

Tremarèra 

/tr@ma'rEra/ tremarella 

Tremènd/u – i f. – a – e 

/tr@'mEndu/ tremendo 

Tremìla /tre'mila/ tremila 

Trèmulu /'trEmulu/ tremore 

Tremulìzz/u – i /tr@mu'littsu/ 

tremore 

Trènda /'trEnda/ trenta 

Trèng/iu – i /'trEnDu/ trench coat, 

impermeabile 

Trèntu /'trEntu/ Trento 

Trèn/u – i /'trEnu/ treno 

Tréppet/u – i /'trepp@tu/ tripode – 

oggetto di ferro con tre piedi sul 

quale si posa la pentola sul fuoco 

del camino. – 

Trèsa /'trEsa/ Teresa 

Tresina /tr@'sina/ Teresina 

Tresuccia /tr@'sutTa/ Teresuccia 

Trechs /'trEks/ gioco con le pedine 

Trésc/a – he /'treska/ tresca 

Trézz/a – e /'trettsa/ treccia 

Triàngul/u – i /'trjangulu/ trian-

golo; lima a tre lati – serve anche ai 

falegnami per affilare i denti della 

sega –. 

Tribbul/àne /tribbu'lan@/ tribola-

re [part. pass. tribbulàtu] 

Trìbbul/u – i /'tribbulu/ tribolo 

Tric/àne /tri'kan@/ ritardare, intri-

Trainiéru tricàne 

mailto:/tr@'Tiendi/
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gare, parlar male degli altri, ciarlare 

[part.pass. pass tricàtu] 

Tricchitràcchi /'trikki'trakki/ pe-

tardi 

Triciéndi /tri'Tendi/ anche "Tre-

ciéndi" trecento 

Trìdec/a he /'trid@ka/ critica 

Trìgli/a – e /'triùùa/ triglia 

Trign/a – e /'tri®®a/ frutto violetto 

e aspro del prùgnolo bot. {prunus 

spinosa} – questo arbusto delle ro-

sacee forma a volte delle siepi spi-

nose quasi impenetrabili {da un la-

tino 'bāca atrĭnea' bacca nerastra} 

Tringiàtu /trin'Datu/ tipo di ta-

bacco forte che si vende in pacchetti 

Trìpp/a – e /'trippa/ trippa  

Trippòzz/iu – i /trip'pOtsiu/ trip-

pone 

Trit/àne /tri'tan@/ tritare 

[part.pass. tri'tatu] 

Trómb/a – e /'tromba/ tromba 

Trumbètt/a – e /trum'bEtta/ 

trombetta 

Trumb/ónu – ùni /trum'bonu/ 

trombone 

Trònele /'trOn@l@/ tuoni 

Trunane /tru'nan@/ tuonare 

[part.pass. trunàtu] 

Tr/uónu – ònele /'trwonu/ tuono 

{simile in spagnolo “trueno” tuono} 

Truulu f.Tróula /'truulu/ anche 

Trùvulu torbido 

Tu /'tu/ tu 

Tuàgli/a – e /'twaùùa/ tovaglia, 

asciugamano. 

Tuaglièd d r/a– e /twaù'ùEd d ra/ to-

vagliolo, piccola tovaglia 

Tubbatùr/a – e /tubba'tura/ tuba-

tura 

Tubbìst/u – i /tub'bistu/ tubista 

Tùbb/u – i /'tubbu/ tubo 

T/uccàne /tuk'kan@/ toccare 

[part.pass. tuccatu] 

Tucul/iàne /tuku'ljan@/ scuotere, 

dondolare [part. pass. tuculiàtu] 

Tùfu /'tufu/ tufo, grossa pietra bu-

cata in un angolo, che veniva tirata 

in tondo dai buoi sulle spighe di 

grano ammassate sull'aia, per sepa-

rarne i chicchi. L'operazione era 

chiamata “pesatùra”. /p@satura/  

Tulètt/a – e /tu'lEtta/ toletta 

T/ullerane /tull@'ran@/ tollerare 

[part.pass. tulleràtu] 

Tumài/a – e /tu'maja/ tomaia della 

scarpa 

Tumbàgn/u – i /tum'ba®®u/ tavo-

la di legno sulla quale si stende la 

pasta fatta a mano. 

Tumbìn/u – i /tum'binu/ tombino, 

chiusino 

T/ùmmulu – ómmele /'tummulu/ 

tomolo, misura di superficie equiva-

lente a 3300 metri quadrati; tomolo 

misura di solidi equivalente a ca. 45 

Kg. {latino 'tumulus'} 

Tunnellàt/a – e /tunn@l'lata/ to-

nellata 

Tunnìzz/u – i f. – a – e 

/tun'nittsu/ tondeggiante 

T/ùnnu – ùnni; ƒ. – ónna – ónne 

rotondo, tonno 

Tunzìll/a – e /tun'tsilla/ tonsilla 

Tuócc/u – hi /'twokku/ sorteggio 

fatto con la conta delle dita 

Tuónu /'twonu/ argilla 

Trìcchitràcchi tuónu 
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Tuóppel/u – i /'twopp@lu/ cucuz-

zolo 

Tuóppelu rùssu /'twopp@lu 'rus-

su/ cucuzzolo di terra rossa che si 

trovava verso Montecastello subito 

dopo aver attraversato l'Isca, ora 

asportato. 

Tuórn/u – i /'twornu/ tornio 

Tuóssec/u – hi /'twoss@ku/ veleno, 

rabbia 

T/uóstu – uósti; ƒ.– òsta – òste 

/'twostu/ duro 

Tuózzel/u – i /'twottselu/ battito 

che spesso si sente nei mobili vec-

chi, procurato da un animaletto che 

rode il legno. 

Tuózz/u – i /'twottsu/ tozzo di pa-

ne duro 

Tuócc/u – hi /'twokku/ conta | me-

nà lu tuóccu, fare la conta; fà a 

tuóccu, giocare a la morra 

Tuórchi/u – i /'tworkju/ torchio; 

fascetto robusto di fieno che viene 

mantenuto a un capo sotto i piedi, e 

con le mani si torce fino a formare 

“lu tuórchiu”. 

Tùpp/u – i /'tuppu/ toupet, accon-

ciatura dei capelli delle donne con 

le trecce avvolte sulla testa intorno 

ad un toupet di crine, mantenute in-

sieme da forcine, il toupet di crine 

medesimo. {vc. fr.,dimin. dell'antico 

fr. top, dal francone top 'cima, ciuf-

fo', di area germ.} 

Turdél/a – e /tur'dela/ cesena 

{turdeus pilaris} 

Turl/u – i /'torlu/ più antico 

“Vuvutuózzelu” /vuvu'twotts@lu/ 

tuorlo d'uovo 

T/urnàne /tur'nan@/ tornare 

[part.pass. turnatu] 

Turn/ésu – ìsi /tur'nesu/ tornese – 

antica moneta – 

Turri/ónu – ùni /tur'rjonu/ torrio-

ne 

Turr/ónu – ùni /tur'ronu/ torrone 

T/ùrsu – órse /'tursu/ torsolo 

Tùrter/a – e /'turt@ra/ tortora 

{streptopelia turtur} 

Turzètt/u – i /tur'tsEttu/ altro no-

me per zuppiera 

T/ussane /tus'san@/ tossire 

[part.pass. tussatu] 

Tustamiénd/u – i /tusta'mjendu/ 

testamento 

T/uzzàne /tut'tsan@/ cozzare 

[part.pass. pass tuzzàtu] 

T/uzzecàne /tutts@'kan@/ toccare 

[part.pass. tuzzecàtu] 

Tuzz/ónu – – ùni /tut'tsonu/ tiz-

zone 

Tùzz/u – i /'tuttsu/ cozzo. Fino ai 

primi anni del dopoguerra i coloni 

erano costretti a portare a Morra le 

pecore dai loro padroni per la tosa-

tura. Sulla piazza arrivavano i greg-

gi di diversi coloni, capitanati dai 

rispettivi montoni. Questi, quando 

scorgevano il montone dell'altro 

gregge, prendevano la rincorsa e 

cozzavano “tuzzavene” l'uno contro 

l'altro con grande fragore di corna, 

tra le risate dei bambini presenti che 

andavano apposta a vedere lo spet-

tacolo {greco 'tupto' urtare, battere} 

T/uzzulàne /tuttsu'lan@/ bussare 

[part.pass. tuzzulàtu]  

Tuzzulatùr/u – i anche "Battèndu" 

Tuóppelu tuzzulatùru 
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/tuttsula'turu/ battaglio della porta . 

A B C D E F G H I J L M N O P Q R S T U V Z 
QUALCHE CENNO DI GRAMMATICA, LA PREPOSIZIONE 

GLI ARTICOLI, I VERBI, I VERBI AUSILIARI 

U 

 

Uàd/u – i /'wadu/ apertura nella 

siepe, guado, | uadu de spine, fascio 

di spine che chiude l'entrata in un 

terreno. {latino vadum = 'guado' 

riferito però ai fiumi} 

Ualàn/u – i f. – a – e /wa'lanu/ 

anche “Gualànu” aratore {forse dal 

lat. “valles” cavità, colui che fa le 

cavità, i solchi} 

Ucchiàt/a – e /uk'kjata/ occhiata 

Uèrr/u – i /'uErru/ verro, maiale 

maschio da monta 

Ufàn/u – i; ƒ. – a – e /u'fanu/ bo-

rioso presuntuoso {simile spagnuo-

lo 'ufàno' borioso presuntuoso} 

Uffu /'uffu/ osso dell'anca {tedesco 

'Hüfte' latino 'coxa'} 

Ugliaràr/u – i /uùùa'raru/ vendi-

tore di olio 

Ugli/ùsu – ùsi f. – ósa – óse 

/uù'ùusu/ oleoso, untuoso 

Ugnulée /u®®u'le@/ cate-

ratte, perdita di trasparenza del cri-

stallino dell'occhio  

Uìssi! /'wissi/ incitamento al cane 

di mordere | uìssi, piglielu!, vai, 

prendilo! {celtico “issa”} 

Ummed/ìne /umm@'din@/ inumi-

dire [part. pass. ummedùtu] 

Ùmmet/u – i f. – a – e /'umm@tu/ 

umido 

Unnèr/a – e /un'nEra/ gon-

nella 

Ùnnici /'unniTi/ undici  

Ùnt/u – i; ƒ. – ònta – ònte /'untu / 

unto | ùntu e pesuntu, unto e bisunto 

Uócch/iu – i /'wokkju/ occhio – 

prov. L'uócchiu de lu patrónu faci 

ngrassà l'animàlu, l'occhio del pa-

drone fa ingrassare l'animale  

Uócchi/u – i mèngul/u – i 

/'wokkju 'mEngulu/ occhio stra-

bico 

Uóriu /'worju/ orzo 

Uósemu /'woz@mu/ fiuto {greco 

'osmé', odore 

Uóss/u – i /'wossu/ osso 

Uóssu pezzìllu /'wossu p@t'tsillu/ 

malleolo 

Uóssu purcàru /'wossu purkaru/ 

lo sterno del maiale tagliato in mo-

do che rimangano attaccate pezzet-

tini di costole. – serve per fare un 

buon sugo rosso -  

Uózz/u – i /'wottsu/ anche “Vuóz-

zu” bubbone 

Ùrdem/u – i; ƒ. – a – e /'urd@mu/ 

ultimo  

Ùrlu /'urlu/ il pezzo arrotondato 

all'orlo della pagnotta di pane 

Urmiciér/u – i /urmi'Tjeru/ 

olmo piccolo  

Ùrmu – órme /'urmu/ olmo | pur-

Uàdu ùrmu 
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tà a urmu, non far bere il vino a 

qualcuno durante il gioco di padro-

ne e sotto. 

Urpìn/u – i /ur'pinu/ frustino, 

nerbo di bue {dal latino 'verpa' 

membro virile} 

Urrain/a – e plur. re gurraine 

/ur'rajna/ borragine bot. {borrago 

officinalis} 

Urticìr/u – i /urti'Tiru/ vola-

no del fuso, – rotella di legno infila-

ta nel fuso cha fa da volano e d'ap-

poggio alla lana che si avvolge sul 

fuso; vortice che si forma sui capelli 

all'apice della nuca –.  

Urticiér/u – i /urti'Tieru/ or-

ticello 

 

Urtulàn/u – i f. – a – e /urtu'lanu/ 

ortolano 

Urzàt/a – e /ur'tsata/ orzata 

Ussàr/iu – i /us'sarju/ ossario  

Uttànda /ut'tanda/ ottanta 

Uttàv/u – i f. – a – e /ut'tavu/ ot-

tavo 

Uttóbbre /ut'tobbr@/ ottobre 

Uttumàn/a – e /uttu'mana/ otto-

mana 

Ùv/a – e /'uva/ uva; – uva riggina, 

uva regina; uva a ménna de vacca, 

uva a acini grandi e ovali, uva mu-

scata, uva moscata, uva fraula, uva 

fragola – 

Ùva spìna /'uva 'spina/ uva spina 

bot. {ribes uva crispa} 

Urpìnu ùva spìna 
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A B C D E F G H I J L M N O P Q R S T U V Z 
QUALCHE CENNO DI GRAMMATICA, LA PREPOSIZIONE 

GLI ARTICOLI, I VERBI, I VERBI AUSILIARI 

V 
 
Vacànd/u – i; ƒ. a – e /va'kandu/ 

vuoto 

Vacànz/a – e plur. re bacànze 

/va'kantsa/ vacanza 

Vacc/a – he plur. re bàcche 

/'vakka/ vacca' mucca  

Vaccàr/u – i; ƒ. – a – e /vak'karu/ 

vaccaro 

Vacchètta /vak'kEtta/ tipo di pelle 

morbida per le tomaie delle scarpe 

Vaccìn/a – e plur. re baccìne 

/vat'Tina/ vaccina  

Vacìl/u – i /va'Tilu/ bacile 

Vare de lu Frascinu /'var@ 

d@ lu 'fraSSinu/ Valle del Frassino, 

località nella campagne di Morra 

Var/ónu – ùni /varonu/ val-

lone 

Vagabbónd/u – i /vagab'bondu/ 

vagabondo 

Vàgl/iu – i /'vaùùu/ vaglia 

Vag/ónu – ùni /va'gonu/ vagone 

Vaiàrd/u – i /va'jarDu/ barella –

quando per le campagne di Morra 

non c'erano le strade per le macchi-

ne, i contadini che dovevano portare 

gli ammalati o i feriti a Morra, li 

adagiavano sopra una scala, chia-

mata “vajàrdu”, che fungeva da 

barella –. 

Vaiuólu /va'jwolu/ anche “cócche-

le vaiolo.  

Valavanèr/a – e plur. re bale-

vanère /valeva'nEra / betulla 

Val/éne /va'len@/ valere [part. 

pass. valùtu] | nun ne vàlu mica, 

sono debole, non ho forza 

Valìc/ia – e plur. re balìci /va'liTi/ 

valigia 

Vallàta /val'laTa/ Vallata 

Vallat/ésu – ìsi /valla'tesu/ vallate-

se 

Val/óru – ùri /va'loru/ valore 

Valur/ùsu – ùsi; ƒ. – ósa – óse 

/valu'rusu/ valorosu 

Vàlvul/a – e /'valvula/ valvola, 

valvola del camino che regola il ti-

raggio dell'aria 

Vàmb/a – e /'vamba/ vampa 

Vambàt/a – e /vam'bata/ vampata 

Vambel/iane /vambe'liane/ vam-

peggiare [part. pass. vambeliàtu] 

Vammàci /vam'maTi/ bambagia 

Vammàn/a – e /vam'mana/ oste-

trica.  

Vandàgg/iu – i /va'ndadDu/ van-

taggio 

Vandàgli/u – i /van'daùùu/ schiaf-

fone 

Vand/àne /van'dan@/ vantare 

[part. pass. vandàtu] 

Vandèr/a – e plur. re bandère 

/van'dEra/ grembiule del calzolaio 

Vacàndu vandèra 
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Vandesìn/u – i /vande'sinu/ 

grembiule 

Vangelìst/u – i /vanDe'listu/ 

evangelista, protestante 

Vangèl/u – i /van'DElu/ vangelo 

Vànna /'vanna/ posto, parte, altro 

posto | mittete a quéra vànna' 

mettiti da quella parte; è gghiutu a 

quéra vànna' è andato a quel po-

sto – si suppone che il posto è cono-

sciuto dall'interlocutore – {dal goti-

co 'bandwa' insegna, lato, parte} 

Vapór/u – i /va'poru/ vapore, nave 

a vapore 

Vapurètt/u – i /vapu'rEttu/ vapo-

retto 

Vàrc/a – he plur. re bàrche 

/'varka/ barca 

Varcajuól/u – i /varka'jwolu/ bar-

caiolo' chiuóvu varcajuólu 

/'kjwovu varka'juolu/ broccame, 

chiodo che prende il nome dalla 

forma della testa a doppio spioven-

te. 

Varcaròl/a – e plur. re barcaròle 

/varka'rOla/ barcarola 

Vàrd/a – e plur. re bàrde /'varda/ 

basto dell'asino {ar. occid. da barda 

per barda coprisella basto di orig. 

persiana} 

Vardar/u – i /var'daru/ bardaro – 

colui che costruisce il basto “vàr-

da”– 

Varevariéri /var@va'rieri/ 
diversi oggetti insieme 

Varicèr/a – e /vari'TEra/ op-

pure "visciola" varicella 

Varnicòla /varni'kOla/ fontana e 

località nella campagna morrese 

Varól/a – e plur. re baròle 

/va'rola/ caldarrosta' trasl. glande' 

parte terminale anteriore del pene 

coperta dal prepuzio, vulva. 

Vàrr/a – e plur. re bàrre /'varra/ 

barra' spranga 

Vàrrat/a – e /var'rata/ colpo con la 

barra, con un bastone, con una 

spranga 

Varrécch/ia – ie plur. re barréc-

chie /var'rekkja/ barile piccolo 

{francese 'barrique' barile} 

Varrèr/a – e plur. re barrère 

/var'rEra / barra di legno di me-

dia dimensione 

Varrelàr/u – i /varre'laru/ barilaio, 

trespolo per sorreggere i barili 

Varr/iàne /var'rjan@/ sprangare la 

porta con una sbarra [part. pass. 

varriàtu] | varréja la porta spranga 

la porta.– 

Varriciér/u – i /varri'Tieru/ 

borro, rigagnolo 

Varr/ìlu – èle plur. re barréle 

/var'rilu/ barile  

Varulera – e plur. re barulere 

/varu'lEra/ teglia crivellata da buchi 

praticati con un chiodo per arrostire 

le caldarroste  

Vasamànu /vasa'manu/ baciama-

no 

Vas/àne /va'san@/ baciare [part. 

pass.vasàtu] 

Vàsci/u – i f. – a – e /'vaSSu/ basso 

Vascùgli/a plur. re bascùglie 

/vas'kuùùa/ bascula 

Vàsel/u – i /'vas@lu/ blocco di pie-

tra levigata 

Vandesìnu vàselu 
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Vasenicòla /vas@'nikOla/ basilico 

Vastàs/u – i /va'stasu/ servo {gre-

co 'bastazo' portare, sollevare} 

Vàs/u – i /'vasu/ bacio 

Vatàscia /va'taSSa/ chissà 

Vatecàri /vat@'kari/ località nella 

campagna morrese 

Vattàgli/u – i /vat'taùùu/ anche 

“Battàgliu” batacchio della campa-

na 

Vàtt/e /'vatt@/ battere, picchiare 

[part. pass. vattutu] 

Vattemiénd/u – i /vatt@'mjendu/ 

battimento 

Vattènd/u – i /vat'tEndu/ battente 

della porta 

Vatt/iàne /vat'tjan@/ battezzare 

[part. pass. vattjàtu] 

Vatticùl/u – i /vatti'kulu/ figura 

tipica della tarantella morrese – du-

rante il ballo si forma una catena a 

cerchio tra i ballerini che si tengono 

reciprocamente per le mani con le 

braccia alzate sopra la testa, al co-

mando “vatticùlu” si batte col sede-

re contro quello della partner alter-

nativamente a destra e a sinistra. A 

volte i giovani mettevano nella ta-

sca posteriore dei pantaloni le chia-

vi grandi della porta causando così 

dei lividi alle ragazze. 

Vàv/a – e plur. re bàve /'vava/ ba-

va {in dialetto vallatese “Vava” si-

gnifica nonna} 

Vav/jàne /va'vjan@/ sbavare [part. 

pass. vavjàtu] 

Vavul/iéndu – i f. – ènda – ènde 

/vavu'liendu/ bavoso, che perde 

bava 

Vav/ùsu – ùsi; ƒ. – ósa – óse 

/va'vusu/ bavoso 

Vecàri/u – i /v@'kariu/ vicario 

Vecchiar/iéru – iéri; ƒ. – 

èra – ère /vekkja'rie 

ru/ vecchierello 

Vecchiàja /v@k'kjaja/ vecchiaia 

Vecchiézza /v@k'kjettsa/ vecchiez-

za 

Vecchiàzz/a – e /vek'kjattsa/ vec-

chiaccia 

Vecchi/ónu – ùni /vek'kjonu/ vec-

chione 

V/écciu – ìcci /'vetTu/ tacchino 

Vécet/a – e plur. re bécete 

/'veT@ta/ turno | aspètta la véceta 

toja, attendi il tuo turno 

Verìc/u – i /v@'riku/ ombeli-

co  

Ve/degnàne /v@d@®'®an@/ ven-

demmiare – verbo irregolare: ju 

/nnégnu, /nnigni, /nnégna, 

/degnamu, /degnati, /nnégnene 

[part. pass. vedegnàtu] 

Ved/éne /v@'den@/ vedere [part. 

pass. vedùtu] | và te ru bbìdi, chis-

sà; và te ru bbidi adduè, chissà dove 

si trova –  

Védu/a – e anche “Véduva” plur. 

re bbédue /'vedwa/ vedova 

Vedùt/a – e plur. re bedùte 

/ve'duta/ veduta, vista 

Veggetàle /v@dD@'tal@/ vegetale 

Vegli/ónu – ùni /v@ù'ùonu/ ve-

glione 

Velànz/a – e plur. re belànze 

/v@'lantsa/ bilancia 

Velanzìn/u – i /v@lan'tsinu/ bilan-

Vasenicòla velanzìnu 
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cino, cavallo laterale di una troica 

Velanz/ónu – ùni /v@lan'tsonu/ 

grossa stadera 

Velén/u – i (sing. prende l'art. “ru “ 

ru belénu /v@'lenu/ veleno 

Velen/ùsu – ùsi; ƒ. – ósa – óse 

/vele'nusu/ velenoso | na sèrpa ve-

lenósa, un serpe velenoso; la sèrpa 

è belenósa, il serpe è velenoso  

Velètt/a – e /v@'lEtta/ veletta 

Vellutàt/u – i /vellu'tatu/ vellutato 

Vellùt/u – i /vel'lutu/ velluto 

Vèl/u – i /'vElu/ velo 

Vén/a – e /'vena/ vena; avena 

Venatùr/a – e /v@na'tura/ venatura 

Venàzz/a – e plur. re benàzze 

/v@'nattsa/ vinaccia 

Vénd/a – e plur. re bénde /'venda/ 

vinta, assecondare i capricci di 

qualcuno, dargliela per vinta  

Vendàgl/iu – i /v@n'daùùu/ venta-

glio; trasl. schiaffone 

Vendàt/a – e plur. re bendàte 

/v@n'data/ ventata 

Vendeciér/u – i 

/v@nd@'Tieru/ venticello 

Vendelatòri/u – i /v@nd@la'tOrju/ 

vento forte 

Vendétt/a – e plur. re bendétte 

/v@n'detta/ vendetta 

Vend/jàne /v@n'djan@/ ventilare, 

fare vento [part. pass. vendjatu] 

Vendìn/a – e plur. re bendìne 

/v@n'dina/ ventina 

Vendràzz/u – i /ven'drattsu/ ven-

draccio 

Vendrésc/a – he plur. re bendré-

sche /v@n'dreSka/ ventresca 

Vendricié – i 

/v@ndri'Tie/rgani interni dei 

polli 

Vendùr/a – e plur. re bendùre 

/v@n'dura/ ventura. 

Vendùra /v@n'dura/ Ventura. 

Venerazzión/a – e 

/v@nerat'tsiona/ venerazione 

Venèzzia /v@'nEttsia/ Venezia 

V/éngi /'venDi/ vincere [part. 

pass. vìndu] 

Venié/u – i /ve'njeu/ vinel-

lo 

V/enìne /v@'nin@/ venire, a secon-

do dell'argomento di cui si parla 

significa anche essere della stessa 

classe di nascita [part. pass. ve-

nùtu] ind. pres. /àvu, /ai, /ai, jàmu, 

jàti, /ànne. | ju vavu a la Guardia e 

Andòniu vène cu mmé, io vado a 

Guardia e Antonio viene con me; cu 

Gisèppu jammu nziémi, con Giu-

seppe siamo della stessa classe d'e-

tà. 

V/énne /'venn@/ vendere [part. 

pass. vennùtu] ind. pres. /énnu' 

/ìnni' /énne' /ennìmu' /ennìti' 

/ènnene 

Vennégn/a – e plur. re bennégne 

/v@®'®e®®a/ vendemmia 

Vénnet/a – e /'venn@ta/ vendita 

Vennet/óru – ùri /v@nn@'toru/ 

venditore 

Vennetrìc/e – i /v@nn@'triT@/ ven-

ditrice 

Véppet/a – e /'veppeta/ bevuta 

plur. re bbéppete 

Vèra /'vEra/ Vera 

Velanzónu véppeta 
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Veràci /v@'raTi/ verace 

Veramènde /v@ra'mEnd@/ 

veramente 

Verbàl/u – i /v@r'balu/ verbale 

Vèrb/u – i /'vErbu/ verbo 

Verchiùtu /v@r'kjutu/ anche “Ber-

chiùtu” /b@r'kjutu/ nomignolo che 

ricorre in una famiglia morrese 

Verdàstr/u – i; ƒ.–a – e 

/v@r'dastru/ verdastro 

Verderàma /v@rd@'rama/ verde-

rame 

Verd/ónu – ùni /v@r'donu/ ver-

dacchio sorta di susina 

Vérd/u – i; ƒ. – a – e /'verdu/ ver-

de 

Verdulìn/u – i; ƒ. –a – e 

/v@rdu'linu/ verdolino 

Verd/uógnelu – uógneli; ƒ. – ògne-

la – ògnele /ver'dwo®®@lu/ ver-

dognolo 

Veretà /v@r@'ta/ verità 

Vérg/a – he /'verga/ verga, lunga 

asta con punteruolo di ferro per 

spronare i buoi quando arano  

Vérgin/a – e /'verDina/ vergine 

Verginèll/a – e /v@rDinElla/ plur. 

re berginèlle; – verginelle bambine 

vestite di bianco che precedono la 

processione del Corpus Domini 

Vermenàr/a – e plur. re bermenà-

re /v@rm@'nara/ verminaio | s'è 

scazzecàta la vermenàra', si sono 

mossi i vermi nell'intestino 

Vermen/ùsu – ùsi; ƒ. – ósa – óse 

/verme'nusu/ verminoso. – secon-

do la credenza popolare a “sandu 

vermenusu” non si possono lavorare 

gli alimentari fatti con la carne, al-

trimenti diventano verminosi 

Vermiciér/u –i /v@rm@'Tieru/ 

vermicello' vermicciattolo 

V/èrmu – iérmi /'vErmu/ verme – 

prov. Viérmi de ciràse e de càsu 

pàssene pe sótt'a lu nàsu, vermi di 

ciliege e di formaggio passano per 

sott'il naso (si possono inavvertita-

mente mangiare). 

Vèrmutu /'vErmutu/ vermuth 

Vernàgli/a /v@r'naùùa/ foraggio 

Vernàt/a – e plur. re bernàte 

/v@r'nata/ invernata 

Vernìci plur. re bernìci /v@r'niTi/ 

vernice 

Vernici/àne /v@rni'Tan@/ vernicia-

re [part. pass. verniciàtu] 

Verniciatùr/a – e plur. re berni-

ciatùre /v@r'niTa'tura/ verniciatura 

Verrinia – e /v@r'rinja/ pancetta 

Vèrtel/a – e plur. re bèrtele 

/'vErt@la/ bisacce utilizzate per por-

tare la soma sulla schiena dell'asino 

Vertìggen/a – e plur. re bertìggene 

/v@r'tidD@na/ vertigine 

Vérz/a – e plur. re bérze /'verza/ 

verza 

Véscu/u – i /'veskuu/ vescovo 

Vesàzz/a – e /v@'sattsa/ bisaccia 

V/esetàne /v@s@'tan@/ visitare 

[part. pass. vesetàtu] 

Vesiér/a – e /v@'zjEra/ visiera 

Vèsp/a – e plur. re bèspe /'vEspa/ 

vespa 

Vespàr/u – i /v@'sparu/ vespaio 

Vèspr/u – i /'vEspru/ vespro 

Vessìc/a – he plur. re bessìche 

Veràci vessìca 
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/ves'sika/ vescica – nella vescica 

del maiale seccata e gonfiata si con-

servava la sugna e si appendeva in 

cucina –. 

Vèst/a – e plur. re bèste /'vEsta/ 

veste, vestito di donna 

Vestàgli/a – e plur. re Bestàglie 

/v@'staùùa/ vestaglia 

V/èste /'vEst@/ vestire [part. pass. 

vestùtu] – prov. viésti cippónu e 

pàre barónu, vesti un ceppo e sem-

bra un barone  

Vestiàri/u – i /v@'stiarju/ vestiario 

Vestìt/u – i /v@'stitu/ vestito 

VESTITU D'OMMENU 

cullèttu, colletto piéttu, petto cam-

mesòla, gilè, sacchinu, taschino 

buttunèra, bottoniera, maneca, 

manica, cauzónu, pantalone 

chiéca, piega, chicónu, piega sotto 

i pantaloni, vrachètta, brachetta. 

Giacchètta a doppiu piéttu, giacca 

a doppio petto; giacchètta spurtiva, 

giacca sportiva; giacchétta a unu 

piéttu, giacca a un petto; giacchèt-

ta cu la martingàla, giacca con la 

martingala; cauzónu cu lu chicónu 

findu, pantalone col risvolto finto; 

cu lu chicónu, con il risvolto norma-

le; sènza chicónu, senza risvolto. 

Cauzónu a la zuàva, pantalone alla 

zuava; cauzónu cu la sacca o cu doi 

sacche adderète, pantalone con 

una tasca o con due tasche dietro. 

Sacca cu la patta, tasca con la pat-

ta, toppa, vrachétta cu li buttuni, 

bracchetto con la chiusura a bot-

toni; vrachétta cu la cirniéra, brac-

chetto con la chiusura lampo; 
cauzónu cu una o cu doi riprése, 

pantalone con una o due pieghuz-

ze davanti sotto la cinta; cauzónu 

cu lu funniéllu, pantalone col fon-

dello; passandu, passacinta; cindu, 

la cintura di stoffa alla quale sono 

attaccati i “passandi”; sacchìnu pe 

lu llòrgiu, taschino ai pantaloni 

per l'orologio. Cauzónu a zómba 

fuóssi, pantaloni a mezza gamba, 

oppure troppo corti. Arrepezzà lu 

cauzónu, rattoppare il pantalone; 

ruvutà lu vestitu, rivoltare il vesti-

to. 

Vesuviàna /v@su'vjana/ vesuviana 

Vesùviu /v@'suvju/ Vesuvio 

Vetàlev/a – e plur.re betàleve 

/v@'tal@va/ foglie tenere dell'apice 

dei rametti delle vitalbe – si cucina-

no facendole bollire in acqua, poi si 

fanno asciugare e friggere nell'olio 

con peperone piccante e aglio, op-

pure, dopo bollite, si condiscono 

come insalata. Sono molto dotate d 

ferro. 

Vetalìzz/iu – i /v@ta'littsjiu/ vitali-

zio 

Vetèr/a – e plur. re betère 

/v@'tEra/ budella 

Vetìr/u – i /v@'tiru/ è un'erba 

che quando è piccola somiglia agli 

asparagi, ma poi, crescendo, diventa 

un'erba rampicante e si avvinghia ai 

sostegni che trova più vicino. 

Vetós/a – e plur. re betóse 

/v@'tosa/ vitalba bot. {clematis vi-

talba} 

Vetràl/u – i /v@'tralu/ luogo impe-

netrabile perché ricoperto di rovi, 

spine e altre piante {forse da “vetri-

ce”} 

Vetràt/a – e plur. re betràte 

Vèsta vetràta 
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/v@'trata/ vetrata 

Vetrenàri/u – i /v@tr@'narju/ vete-

rinario 

Vetrìn/a – e plur. re betrìne 

/v@'trina/ vetrina 

Vetriuólu /v@'triwolu/ vetriolo 

Vétr/u – i /'vetru/ vetro 

Véttel/a – e /'vett@la/ legaccio ri-

cavato dal salice, giunco, ginestra, o 

altro ramo o arbusto pieghevole 

Vettùr/a – e /v@t'tura/ asino o mu-

lo 

V/éve /'vev@/ bere [part. pass. vìp-

petu] 

Vézz/a – e plur. re bézze /'vettsa/ 

veccia,  

Vì/a – e plur. re bìe /'vja/ via 

Vìa crùcis /'vja 'cruTis/ Via Crucis  

Viaggi/àne /viad'Dan@/ viaggiare 

[part. pass. viaggiàtu] 

Viaggiat/óru – ùri /viadDa'toru/ 

viaggiatore 

Viàggi/u – i /'viadDu/ viaggio 

Vianòva /'vja'nOva/ la strada pro-

vinciale che va da Morra a Guardia 

Viarèr/a /vja'rEra/ stradina 

Viàtec/u – hi /'viat@ku/ viatico 

Viàt/u – i f. – a – e /'viatu/ beato –

in senso religioso si dice Beàtu 

/b@'atu/  

Vicènz/a – e /vi'TEntsa/ Vincenza 

Vicienz/u – i /vi'Tientsu/ Vincen-

zo 

Vicinàt/u – i /viTi'natu/ vicinato 

Vicìn/u – i; ƒ. – a – e /vi'Tinu/ vi-

cino 

Vicinzin/u ƒ. – a /viTin'tsinu/ 

Vincenzino  

Vicisìnnec/u – hi /viTi'sinn@ku/ 

vicesindaco 

Vìc/u – hi /'viku/ vico 

Vìcul/u – i /'vikulu/ vicolo 

V/iduu – iduvi f. – édua – édue 

/'vidwu/ vedovo 

Viécch/iu – hi; ƒ. vècchi/a – e plur. 

re bècchie /'viekkju/ vecchio 

Viénd/u – i /'viendu/ vento {simile 

in spagnolo “viento”} 

Viérnedì /viern@'di/ venerdì 

Viérnedì Sàndu /vierne'di 'sandu/ 

Venerdì Santo  

Viérn/u – i /'viernu/ inverno, le 

stagioni da ottobre a marzo. – Nel 

dialetto morrese non esiste una voce 

dialettale per primavera e autunno, 

ma solo le corrispondenti di inverno 

ed estate, cioè: Viérnu e Staggiona. 

Prov. “tànnu se chiàma viérnu fe-

nùtu quànnu la fronna de la fica è 

làrga e chiandùta, allora si dice che 

l'inverno è finito quando la foglia 

del fico è larga e ben sviluppata; 

viérnu si nunn'è càpu è còda, l'in-

verno se non è capo è coda (l'inver-

no se non lo fa al principio lo fa alla 

fine). 

Viérs/u – i /'viersu/ verso, verso 

nel senso di verso diritto o rovescio 

| girala a l'atu viérsu, girala dall'al-

tro verso; l'aggiu vistu viérsu la 

Guardia, l'ho visto verso Guardia 

Viéttu /'viettu/ presto il mattino 

Vigliaccari/a – e /viùùakka'rja/ 

vigliaccheria 

Vigliàcc/u – hi; ƒ.– a – he 

/viù'ùakku/ vigliacco 

Vetrenàriu vigliàccu 
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Vigliarùl/u – i /viùùa'rulu/ anche 

mìgliarùlu orzaiuolo, – infiamma-

zione della palpebra inferiore 

dell'occhio. La credenza popolare 

l'attribuisce all'aver mangiato da-

vanti ad una donna incinta senza 

offrirle un po' del cibo che si stava 

mangiando –. 

Vìgn/a – e plur. re bìgne /'vi®®a/ 

vigna 

Vignór/a – e plur. re bignóre 

/vi®'®ora / vigna piccola 

Vignola /vi®'®ola/ filo per piantare 

il granoturco  

Vìll/a – e /'villa/ villa. – La villa 

veniva chiamata a Morra lo spazio 

recintato dietro e accanto alla casa 

comunale, dove ora sorge la casa 

canonica. Il 4/3/61 fu approvata la 

delibera della giunta comunale che 

donava quello spazio, compresa la 

palestra, alla Parrocchia. Successi-

vamente il sindaco Dr. Francesco 

De Rogatis riuscì a riavere dal Par-

roco lo spazio dietro il Comune e la 

palestra. Prima, al posto della cano-

nica c'era un grande platano e, a di-

stanza regolare, alberi di leccio fuo-

ri e dentro il recinto. Ogni albero 

portava il nome di un caduto nella 

guerra 1915 – 1918. Un volta fu 

tentato da parte di un segretario 

comunale, il segretario d'Angora, di 

abbellire il luogo con aiuole di fiori, 

ma le galline che razzolavano nelle 

aiuole resero vano questo tentativo 

che fu poi abbandonato. La villa 

portava il nome di Francesco Tede-

sco. L'asilo fu costruito verso la fine 

degli anni 50. Ora è stato demolito 

per costruire la casa canonica. Nella 

parte della villa dietro al municipio 

i ragazzi solevano giocare alla palla 

e più tardi al pallone, non avendo a 

disposizione un campo sportivo. Di 

frequente il pallone ruzzolava giù 

per la china scoscesa verso il vallo-

ne di Sant'Angelo. Allora i ragazzi 

più giovani facevano a gara per an-

dare a riprenderlo e, quando lo ri-

portavano sul campo, potevano lan-

ciarlo con un calcio, era questo il 

premio per averlo riportato. Una 

volta i giovani colmarono quello 

spazio nel terreno dove ci sono le 

scale per scendere nello scantinato 

con tubi di cemento e frasche, per 

impedire che il pallone cadesse 

sempre in quella fossa. Quando si 

affacciò il Vigile Daniele Natale 

alle finestre del comune e vide quel-

lo sconcio registrò i nomi dei gio-

vani e tutti dovettero pagare una 

multa salata –. 

Vìndi /'vindi/ venti 

Vindimìla /vindi'mila/ ventimila 

Vingul/àne /vingu'lan@/ vincolare 

[part. pass. vingulàtu] 

Vìngul/u – i /'vingulu/ vincolo 

Vìnnel/u – i /'vinn@lu/ aspo 

Vìn/u – i /'vinu/ vino – prov. Lu 

vinu buonu se vénne sènza frasca, il 

vino buono si vende senza frasca – 

nei tempi antichi le osterie che ave-

vano il vino nuovo, mettevano ap-

peso davanti alla porta come inse-

gna un ramo di quercia – 

Viòl/a – e plur. re biòle /vi'Ola/ 

viola 

Vìper/a – e plur. re bìpere 

Vigliarùlu vìpera 
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/'vip@ra/ vipera 

Vìrgul/a – e /'virgula/ virgola 

Visceràl/u – i /viSS@'ralu/ viscerale 

Visciola /viS'SOla/ oppure "Va-

ricèra" varicella 

Vìset/a – e plur. re bìsete /'vis@ta/ 

visita 

Vìset/u – i /'vis@tu/ visita di con-

doglianze – quando muore qualcuno 

la gente va “ a lu visetu “ cioè si 

reca alla casa del defunto dove sie-

dono tutti i parenti e si fanno le 

condoglianze stringendo uno dopo 

l'altro la mano o baciandoli, a se-

condo del grado di familiarità che si 

ha con loro; | purtà lu vìsetu, portare 

da mangiare alla famiglia del defun-

to mentre la salma è ancora in casa. 

– 

Vìt/a – e plur. re bìte /'vita/ vita, 

vite che dà l'uva, vite per avvitare 

Vitamìn/a – e /vita'mina/ vitami-

na 

Vitarèll/a – e plur. re bitarèlle 

/vita'rElla/ chiodo a gambo corto e 

testa grossa rotonda, che si mette-

vano a cerchi concentrici sotto la 

suola delle scarpe per ritardarne l'u-

sura. La “Vitarella” era più piccola 

e delicata della “Cintréra” che 

aveva la testa più grande e sfaccet-

tata. 

Vittòri/a – e /vit'tOria/ vittoria 

Vitu /'vitu/ Vito; Vitùcciu 

/vi'tuTTu/ diminuitivo di Vito 

Viulènd/u – i f. – a – e /viu'lEndu/ 

violento 

Viulètt/u – i; ƒ. – a – e /viu'lEttu/ 

violetto 

Viulinìst/u – i; ƒ. – a – e 

/viuli'nistu/ violinista 

Viulìn/u – i /viu'linu/ violino 

Vìva /'viva/ viva, evviva 

Vizzi/àne /vit'tsiane/ viziare [part. 

pass. vizziàtu] 

Vìzzi/u – i /'vittsiu/ vizio 

Vizzi/ùsu – ùsi; ƒ. – ósa – óse 

/vit'tsiusu/ vizioso 

Vòc/a – he plur. re bòche /'vOka/ 

pustola 

Voccap/iértu – iérti; ƒ. – èrta – 

èrte /vokka'piertu/ boccaperto, 

tonto 

Vòccul/a – e plur. re bòccule 

/'vOkkula/ chioccia 

Vóci plur. re bóci /'voTi/ voce 

V/óe /'vo@/ bollire [part. 

pass. vuùtu] 

Vògli/a – e /'vOùùa/ voglia 

V/òju – uói /'vOju/ bue –. prov lu 

voju chiama curnutu a lu ciucciu, il 

bue chiama cornuto l'asino. 

Vòlev/a – e plur. re bòleve 

/'vOl@va/ escrescenza rotonda e leg-

gera, di colore bruno, del diametro 

che varia fino a ca. 2 cm. che si tro-

va sugli alberi di quercia. È causata 

da una vespa che, deponendo le uo-

va sulle foglie, ne provocano l'ac-

cartocciamento e l'indurimento –. 

Vòmer/u – i /'vom@ru/ vomero 

Vòmmecu /'vOmm@ku/ vomito 

Vòngul/a – e plur. re bòngule 

/'vOngula/ vongola 

Vòr/ia – e /'vOria/ bora, boria | mé-

na na voria frédda, tira una borea 

fredda; vidi che voria ca se dai, 

guarda che boria, che arie che si da 

Vìrgula vòria 
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vòst/a – e /'vOsta/ vostra 

Vót/a e plur. re bóte /'vota/ pietra 

per affilare la falce 

Vótt/a – e plur. re bótte /'votta/ 

botte 

Vót/u – i /'votu/ voto 

Vòzz/a – e plur. re bòzze/'vOttsa/ 

gozzo 

Vràc/a –he plur. re bràche 

/'vraka/ braca 

Vràcc/u – hi; ƒ. – a – he /'vrakku/ 

grassoccio 

Vràcc/u vràcc/u – hi; ƒ. – a – he 

/'vrakku 'vrakku/ grassottello  

Vràchett/a – e plur. re brachétte 

/vra'kEtta/ bracchetta, apertura an-

teriore dei pantaloni maschili 

Vràj/a – e /'vraja/ brace 

Vràng/a – he plur. re brànghe 

/'vranga/ brancata 

Vrangàt/a – e plur. re brangàte 

/vran'gata/ brancata 

Vrànz/a – e plur. re brànze 

/'vranTsa/ branca 

Vrascèr/a – e /vra'Sera/ braciere 

plur. re brascère  

Vrasciòl/a – e plur. re brasciòle 

/vra'SOla/ braciola 

Vràssec/a – he plur. re bràsseche 

/'vrass@ka/ brassica 

Vrassecàl/u – i /vrass@'kalu/ vi-

vaio 

Vrazzàl/u – i /vrat'tsalu/ bracciale 

di cuoio che serviva a proteggere i 

polsi dei mietitori dal ferirsi con la 

falce 

Vràzz/u – e plur. re bràzze 

/'vrattsu/ braccio 

Vrécchi/a – e plur. re brécchie 

/'vrekkja/ pietruzza 

Vrénzel/a – e plur. re brénzele 

/'vrenz@la/ straccio, brandello di 

stoffa 

Vròcc/a – he /'vrOkka/ punta del 

trapano, la cima di alcuni ortaggi 

come i broccoli 

Vroneca /'vron@ka/ Veronica 

Vr/ucculàne /vrukku'lan@/ quan-

do la pianta mette fiori e foglie 

[part. pass. vrucculàtu] 

Vrucculàr/u – i /vrukku'laru/ 

pappagorgia, sotto mento del maiale 

Vrucul/a – e /'vrukula/ brufolo 

plur. re brùcule 

Vrudàr/a – e /vru'dara/ brodolona. 

Vruóccul/u – i /'vrwokkulu/ broc-

colo 

Vruógnul/u – i /'vrwo®@lu/ bru-

folo 

Vruscil/iàne /vruSi'lian@/ anche 

“Vrucil/iàne” /vruTi'lian@/ fruga-

re 

Vucabbulàr/iu – i 

/vukabbu'lariu/ vocabolario 

Vucàl/u – i /vu'kalu/ boccale 

Vuccàgl/iu – i /vuk'kaùùu/ bocca 

delle bottiglie o damigiane 

Vuccàt/a – e /vuk'kata/ boccata 

Vucc/ónu – ùni /vuk'konu/ boc-

cone 

Vucculàt/a – e plur. re bucculàte 

/vukku'lata/ chiocciata 

Vuccuncié/u – i 

/vukkun'Tieu/ bocconcino 

Vùu /'vuu/ bollore | a 

vuu liéndo, a bollore lento; è ca-

Vòsta vùu 
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làtu a vuu, ha incominciato a 

bollire; nun fà allendà lu vuu, 

non far smettere di bollire 

Vùi /'vui/ voi 

Vulandìn/u – i /vu'landinu/ vo-

lantino 

V/ulàne /vu'lan@/ volare [part. 

pass. vulàtu] 

Vulcàn/u – i /vul'kanu/ vulcano 

V/uléne /vu'len@/ volere [part. 

pass. vulùtu] ind. pres. /ògliu, /uói, 

/òle, /ulìmu, /ulìti, /òlene 

Vulùbbel/u – i; ƒ. – a – e 

/vu'lubb@lu/ volubile 

Vulundàri/u – i; ƒ. – a – e 

/vulun'dariu/ volontario 

Vulutuózzel/u – i 

/vulu'twotts@lu/ tuorlo dell'uovo, 

anche “Tuorlu”, bot. ovolo buono, 

fungo {ammanite cesarea} 

V/ummecàne /vumm@'kan@/ vo-

mitare [part. pass. vummecàtu] 

Vundul/iàne /vund@'lian@/ venti-

lare, separare il grano dalla pula, 

esponendolo al vento, [part. pass. 

vunduliàtu] – si faceva sull'aia met-

tendo un sacco in testa a modo di 

cappuccio che copriva anche le 

spalle e la schiena. Si buttava ripe-

tutamente in aria il grano con un 

forcone fino a quando la pula non 

volava tutta via. 

Vuói /'vwoi/ vuoi; plur. di bue; 

“ehi” quando è premesso al nome di 

una persona per chiamarlo, per ri-

chiamare la sua attenzione | vuói 

Frangì, ehi, Francesco; Che bbuói? 

cosa vuoi? Vuói mangiàne? Vuoi 

mangiare? Ngapézza li vuoi a lu 

carru, attacca i buoi al carro 

Vuòst/u – i; ƒ. – òsta – òste 

/v'wostu/ vostro 

Vurtul/ùsu – ùsi, f. – ósa – óse an-

che “Urtulùsu” /vurtu'lutsu/ vir-

tuoso 

Vuóst/u – i /'vwostu/ vostro 

Vuózz/u – i plur. re bòzze 

/'vwottsu/ bitorzolo 

Vuriùs/u – i /vu'riusu/ esposto alla 

borea 

V/utàne /vu'tan@/ voltare, girare 

[part. pass.pass. vutàtu] – (ind. pr. 

/òtu, /uóti, /òta, /utàmu, /utàti, 

/òtene –. V/utàne /vu'tan@/ votare 

– ind. pres. /ótu, /ùti, /óta, /utàmu, 

/utàti, /ótene – [part. pass.pass. 

vutàtu] – a differenza del significa-

to di voltare, votare nel senso di 

esprimere il voto all'indicativo pre-

sente ha la ó chiusa, mentre l'altro si 

coniuga con la ò aperta– 

Vutàt/a – e plur. re butàte 

/vu'tata/ curva, voltata | la vutata 

de Paulèrciu, a Morra è la curva 

subito dopo la dirittura dell'Incasso 

andando verso Guardia chiamata 

anche “vutàta de li scatelètti” per-

ché i soldat americani buttavano in 

quel luogo gli avanzi del rancio 

Vutazzión/a – e plur. re butazzió-

ne /vutat'tsiona/ votazione 

Vutiér/u – i /vu'tieru/ vitello 

V/uttàne /vut'tan@/ spingere [part. 

pass. vuttàtu] 

Vuttàzz/u – i /vut'tattsu/ recipien-

te a doghe per preparare il verdera-

me da spuzzare sulle viti  

Vùt/u – i /'vutu/ voto in senso reli-

gioso | fà nu vùtu, fare un voto. 

Vùi vùtu 
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V/ùtu – òte plur. re bòte /'vutu/ 

gomito  

Vutucìtu /vutu'Titu/ Viticeto, – 

località nella campagna di Morra 

 dalla quale furono ricavate le pietre 

per la costruzione della guglia di 

San Rocco – 

vùtu 
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Zaràc/a – he /tsa'raka/ salacca  

Zaracàr/u – i; ƒ. – a – e 

/tsara'karu/ venditore di salacche 

Zaccarju /tsakka'rju/ Zaccaria 

Zàin/u – i /'tsajnu/ zaino 

Zambagliónu /tsambaù'ùonu/ 

zambaione 

Zambìtti /tsam'bitti/ scarpette 

Zàmmer/u – i /'tsamm@ru/ zotico 

Zànn/a – e /'tsanna/ zanna, dente 

sporgente e grosso 

Zàng/u – he /'tsangu/ fango 

Zangùsu – ùsi f. – ósa – óse 

/tsan'gusu/ fangoso 

Zanzàn/u – i; ƒ. – a – e 

/tsan'tsanu/ mediatore, ruffiano 

Zanzónu /tsan'tsonu/ Sansone – 

detto: mòre Zanzónu cu tùtti filistèi, 

muore Sansone con tutti i filistei – 

significa “facciamo questa cosa an-

che se mi va male”. 

Zàpp/a – e /'tsappa/ zappa 

Zapp/àne /tsap'pan@/ zappare 

[part. pass. zappàtu] 

Zappaput/u – i /tsappa'putu/ an-

che «Rré de l'auciei» /'re d@ l 

au'Tiei/ scricciolo zool. {tro-

glodytes troglodytes}  

Zappat/óru – ùri /'tsappa'toru/ 

zappatore 

Zappèr/a – e /tsap'pEra/ zap-

petta 

Zappiér/u – i /tsap'pieru/ 

zappina 

Zacquàl/u – i /tsak'kwalu/ zoticone 

Zé /'tse/ zia abbreviato 

Zécc/a – he /'tsekka/ zecca 

Zélla /'tsella/ malattia del cuoio 

capelluto, tigna 

Zell/ùsu – ùsi f. – ósa – óse 

/ts@l'lusu/ tignoso, baro, che cerca 

ligio nel gioco 

Zemaria /tsema'rja/ stomaco inte-

stino largo dell'animale 

Zémmer/u – i /'tsemm@ru/ ma-

stello 

Zeng/heriàne /tsengh@'rjan@/ 

abbindolare [part. pass. 

zengheriàtu] 

Zengheriénne /z@ng@'rjEnn@/ gi-

ronzolare di casa in casa criticando 

la gente 

Z/éngheru – ìngheri f. – énghera – 

énghere /'tseng@ru/ zingaro, trasl. 

imbroglione 

Zénn/a – e /'tsenna/ angolino, orlo 

Zenn/iàne /ts@n'njan@/ ammiccare 

[part. pass. zenniatu] 

Zennjàt/a – e /ts@n'njata/ ammic-

cata, occhiolino d'intesa 

Zénzel/a – e /'tsents@la/ straccio, 

brandello 

Zépp/a – e /'tseppa/ cuneo 

Zérpela – e /'tserp@la/ zeppola – 

Zaràca zérpela 
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una qualità di dolce fatto in casa – 

{dal latino 'zippula' dolce fatto di 

pasta e miele} 

Zi’ /'tsi/ zio sincopato 

Ziànem/a – e /ts'jan@ma/ mia zia 

Ziànemu /ts'jan@mu/ mio zio 

Ziàn/u – i /'tsjanu/ suo zio | 

quiu è lu ziànu, quello è suo zio 

Zicchinèttu /zikki’nEttu/ zecchi-

netto, è un gioco con le carte. 

Zìmmer/u – i /'tsimm@ru/ caprone 

{lat. volgare zìmmaro} 

Zinàl/u – i /tsi'nalu/ zinale, grem-

biule 

Zìnn/u – i /'tsinnu/ canto | mittete 

a stu zìnnu mettiti in questo canto. – 

Zìpp/u – i /'zippu/ rametto, ramo-

scello al plur. anche “Zéppe” gene-

ralmente corti, secchi e senza foglie 

Zìt/u – i f. – a – e /'tsitu/ celibe, 

sposo 

Zì/u – i /'tsju/ zio 

Zizì /tsi'tsi/ zietto o zietta 

Zóc/a – he /'tsoka/ fune grossa 

Zòccul/a – e /'tsOkkula/ ratto, put-

tana 

Zòmbafuóssi /tsomba'fwussi/ 

cauzónu a zombafuossi detto per 

pantaluni non sufficientemente lun-

ghi 

Zuccardi Emilio sindaco di Morra 

dal 21 aprile 1944 al 24 aprile 1946 

con i seguenti consiglieri: Vincenzo 

Di Pietro, Roina Giovanni, Ambro-

secchia Vincenzo, Covino Domeni-

co, De Paula Vincenzo. 

Z/umbàne /tsum'ban@/ saltare 

[part. pass. zumbàtu] – prov. zom-

ba chi pòte, disse lu ruospu, salta 

chi può, disse il rospo. 

Zùmb/u – i /'tsumbu/ saltoZuóc-

cul/u – i /'tswokkulu/ zoccolo 

Z/uoppu – uoppi ƒ. – òppa – òppe 

/'tswoppu/ zoppo – prov. lu zuóp-

pu vòle ac 

cumbagnà a lu cicàtu, lo zoppo 

vuole accompagnare il cieco. 

Zupp/a – e /'tsuppa/ zuppa 

Zuppech/iane /tsupp@'kjan@/ 

zoppicare [part. pass. zuppecheia-

tu] 

Zùrfu /'tsurfu/ zolfo 

Zùrr/u – i /'tsurru/ cafone 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zi’ zùrru 
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Il plurale dei nomi maschili del dialetto morrese si ricava sostituendo la " u 

" alla fine della parola con una " i " singolare maschile lu palazzu plurale li 

palazzi \ lu stèmmu (li stèmmi ecc 

Il plurale dei nomi femminili si ottiene sostituendo la "a" del singolare con 

una "e", così come in italiano, singolare femminile la fazzatóra (la madia) 

plurale re fazzatóre. 

Ci sono alcuni sostantivi che non hanno plurale. Questi sostantivi termina-

no anche in "u" come i sostantivi maschili, ma non richiedono l’articolo 

maschile lu , prendono invece l’articolo neutro "ru" : 

ru panu; ru lardu; ru casu; r’uógliu; ru sàlu; ru pépu; ru mèlu (il miele); 

ru siéru (il siero); ru granu, ru granudiniu (il granone); ru stàgnu (lo sta-

gno metallo da non confondere con "lu stàgnu" lo stagno di acqua); ru 

fiérru; Inoltre prendono l’articolo "ru" tutti gli infiniti dei verbi usati come 

sostantivi: 

ru mangióne (il mangiare); ru béve (il bere); ru dòrme (il dormire); ru dine 

(il dire); ru fàne (il fare);ecc.ecc. 

Alcuni nomi sono maschili al singolare e femminili al plurale : sing. lu 

mìlu plurale re mèle; sing. lu piru re pére; 

sing. l'ùrmu (olmo) plurale r’órme\ sing. lu chiùppu (il pioppo) plurale re 

chióppe; ecc. 

Gli aggettivi che hanno al maschile l’ultima sillaba della radicale termi-

nante in "uo" al femminile singolare e plurale 

perdono la "u". Maschile singolare buónu. femminile sing. e pl. bòna, 

bòne; masch. sing. gruóssu femminile sing. e pl. gròssa, gròsse ( da notare 

che l’accento tonico sulla ó della sillaba del sostantivo maschile è acuto, 

mentre al femminile diventa aperto) 

LE PREPOSIZIONI DEL DIALETTO MORRESE SONO: 

 

de = di 
na panèddra de pànu, nu pocu de 

lardu. 

a = a 
jàmmu a mangiàne, ngimma a la 

càscia, a ddui a ddui. 

da = da 
vèngu da Liùni, te rù ddìcu 

d’amicu, lèvete da qua. 
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n = in, su ncasa (in casa), 

m = in, su mbàci (in pace), mbonta (sulla punta) 

pe = per pe dumàni, pe tté,(per te o a causa tua) 

cu = con cu lu pàtru, cu na mùtria (con una boria) 

ngimma a lu, a 

la,a li, a re= 

Sulla cassa ngimma a la cascia, sul palo ngimma a 

lu palu. 

ndra, mmiézzu 

tra, fra 

ndra lumu e lustru, all’alba, mmiézzu a re spine (tra 

le spine) 

 

GLI ARTICOLI NEL DIALETTO MORRESE 

LE PREPOSIZIONI DEL DIALETTO MORRESE SONO: 

 

de = di na panèddra de pànu, nu pocu de lardu. 

a = a jàmmu a mangiàne, ngimma a la càscia, 

a ddui a ddui. 

lu = Il lu ruóspu, il rospo 

ru = Lo 

ru pànu il pane (questo articolo si usa per molti generi alimentari: 

r’uógliu l’olio, ru sàlu il sale, ru furmàggiu il formaggio, ru casu il 

cacio, ru fu´cu il fuoco,  e si usa anche per i verbi sostantivati; ru 

mangiane il mangiare, ru véve, il bere, ru pensàne, 

 

la = La La càsa la casa 

re = Le re gaddrìne le galline, re fémmene le femmine 

L’ARTICOLO INDETERMINATIVO 

nu = un uno  nu caccùrfùmu un camino, nu mbruógliu un imbroglio 

na = una na guagliòtta una ragazza 
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da = da vèngu da Liùni, te rù ddìcu d’amicu, 

lèvete da qua. 

n = in, su ncasa (in casa), 

m = in, su mbàci (in pace), mbonta (sulla punta) 

pe = per pe dumàni, pe tté,(per te o a causa tua) 

cu = con cu lu pàtru, cu na mùtria (con una boria) 

ngimma a lu, a 

la,a li, a re= 

Sulla cassa ngimma a la cascia, sul palo ngimma a 

lu palu. 

ndra, mmiézzu 

tra, fra 

ndra lumu e lustru, all’alba, mmiézzu a re spine (tra 

le spine) 

I VERBI 
 

mangiàne Cadéne sendìne spennàne 

iu màngiu iu càdu iu séndu iu spènnu 

tu màngi tu càdi tu siéndi tu spiénni 

iddru/éddra màngia iddru/éddra càde iddru/éddra sènde iddru/éddra 

spènne 
nui mangiàmu nui càdìmu nui sendìmu nui spennìmu 

vui mangiàti vui càditi vui sendìti vui spenniti 

lore màngene lore càdene lore sèndene lore spènnene 

INDICATIVO IMPERFETTO 

iu mangiàva iu cadìja iu sendìja iu spennija 

tu mangiàvi tu cadivi tu sendìvi tu spennivi 

iddru/éddra mangiàva iddru/éddra cadìa iddru/éddra sendjia iddru/éddra spennija 
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Indicativo presente 

iu haggiu mangiàtu, 
ecc.  

iu só cadùtu, ecc.  iu haggiu sendùtu ecc. iu haggiu spìsu, ecc. 

 trapassato prossimo  

iu avija mangiàtu ecc. iu èra cadùtu ecc. iu avija sendùtu ecc iu avija spìsu 

Trapassato remoto manca Futuro manca 

 imperativo  

màngia càdi siéndi  spiénni 

màngia càde sènde spènne 

mangiàmmu cadìmmu sendìti spennìmmu 

mangiàti caditi sendìti spenniti 

màngene càdene sèndene spènene 

imperfetto del congiuntivo 

 

ca iu mangiàsse ca iu cadésse ca iu sendésse ca iu spennésse 

tu mangiàssi tu cadìssi tu sendìssi tu spennìssi 

iddru/éddra mangiàsse iddru/éddra cadésse iddru/éddra sendésse iddru/éddra spennésse 

nui mangiàsseme nui cadésseme nui sendésseme nui spennésseme 

ca vui mangiàsseve ca vui cadìsseve ca vui sendìsseve ca vui spennìsseve 

ca lore mangiàssere ca lore cadéssere ca lore sendéssere ca lore spennéssere 

congiuntivo trapassato 

iu avésse mangiàtu ecc. iu fòsse cadùtu ecc. iu avésse sendùtu eco. iu avésse 

spìsu 

esiste in morrese il condizionale, ma non per tutti i verbi e non viene quasi mai adopera-

to in sua vece si adopera l’imperfetto del congiuntivo. 

condizionale 
iu mangiarrija  iu sendarrija iu spennarrija 

tu mangiarrìssi  tu sendarrìssi tu spennarrìssi 

iddru/éddra  mangiarrija   iddru/éddra sendarrìj a iddru/éddra spen-

narrija 

nui mangiàume nui cadiéume nui spenniéume nui spenniéume 

vui mangiàuve vui cadiéuve vui spendiéuve vui spenniéuve 
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nui mangiarrésseme  nui sendarrésseme nui spennarrésseme 

 
vui mangiarrìsseve  vui sendarrìsseve vui spennarrìsseve 

lore mangiarréssere  lore sendarréssere lore spennarréssere 

Infinito presente 

mangiàne (mangià) cadéne (cadé) sendine (sendì) spènne 

  
participio 

 

Mangiàtu Cadùtu | sendùtu | spìsu 

Mangènne | cadénne 
Gerundio 

 

| sendènne 

spennènne 

assògli (sciogliere) 

Pr.indicativo imperfetto  ind. passato remoto  imperativo 
iu assògliu iu assuglija iu assugliétti  

tu assuógli tu assuglìvi tui assuglisti assuógli 

iddru/éddra assògli iddru/éddra assuglija iddru/éddra 

assuglìvu 

assòglie 

nui assuglìmu nui assugliéume nui assu-
gliémme 

assuglìmu 

vui assuglìti vui assugliéuve vui assugliste-

ve 

assòg assuglìti 

lore assògliene lore assugliénne lore assuglière assògliene 

congiuntivo imperf. condizionale 
   

ca iu assugliésse ca iu assugliarrija infinito assògli 

ca tu assuglìssi ca tu assugliarrìssi participio Assuóetu o assuóvetu 

ca iddru/éddra assu-
gliésse 

ca iddru/éddra assugliarria gerundio assugliénne 

ca nui assugliésseme ca nui assugliarrésseme   

ca vui assuglìsseve vui assugliarrisseve   

ca lore assugliéssere ca lore assugliarréssere   

 passato prossimo,  trapassato pross.  trap.conqiuntivo  condizionale passato 

iu haggiu assuóetu | iu avìja assuóetu | iu avésse assuóetu | iu avarrija assuóetu 

 

I VERBI AUSILIARI 
 

 

Èsse  essere 

indicativo presente imperfetto ind. 

iu só io sono  iu èra io ero 

tu sì tu sei  tu ièri tu eri 
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iddru/éddra 

è 
Egli/essa è  iddru/éddra 

èra 
egli / essa era 

nui simu noi siamo  nui iéreme noi eravamo 

vui siti voi siete  vui iéreve voi eravate 

lore só loro sono  lore èrene essi erano 

(il futuro manca) 

Passato prossimo: iu só stàtu, io sono stato; trapassato prossimo: iu èra 

stàtu, io ero stato 

Trapassato remoto manca 

 

passato remoto congiuntivo imperfetto 

iu fui io fui 
 

iu fòsse che io fossi 

tu fusti tu fosti 
 

tu fússi che tu fossi 

iddru fu egli fu 
 

iddru fòsse che egli fosse 

nui fummu noi fummo 
 

nui fósseme che noi fossimo 

vui fusteve voi foste 
 

vui fùsseve che loro fossero 

lore furene loro furono 
 

lore fóssere che loro fossero 

imperativo 

haia èsse devi essere, sii tu 
 infinito presente: 

èsse 
essere 

adda èsse deve essere, sia egli 
 

participio: stàtu stato 

imma èsse 
dobbiamo essere, 

siamo noi 

 
gerundio:assènne essendo 

hanna èsse 
dovete essere, siate 

voi 

   

avita èsse 
debbono essere, 

siano loro 

   

condizionale 
condiz. passato 

iu sarrija iu sarrija stàtu 

tu sarrissi tu sarrissi stàtu 
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iddru/éddra sarrija iddru/éddra sarrija stàtu 

nui sarrésseme nui sarrésseme stàti 

vui sarrìsseve vui sarrìsseve stàti 

lore sarrijene lore sarrijene stàti 

IL VERBO AUSILIARE AVENE (AVERE) 
 

PRESENTE INDICATIVO IMPERFETTO IND. PASSATO REMOTO 

iu hàggiu iu avìa iu aviétti 

tu hài tu avìvi tu avìsti 

iddru hàve iddru/éddra avìa iddru/éddra avéppe 

nui avìmmu nui aviéume nui aviémmu 

vui aviti vui aviéuve vui avìsteve 

lore hànne lore aviénne lore avéppere 

PASSATO PROSSIMO TRAP.PROSSIMO TRAP.REMOTO 

iu hàggiu avùtu ecc. iu avia avùtu ecc. (manca) 

L’imperativo del verbo avere viene sostituito dall’imperativo del verbo dovere 

IMPERATIVO 
IMPERFETTO CON-

GIUNTIVO 

TRAPASSATO CON-

GIUNTIVO 

 
iu avésse iu avésse avùtu ecc. 

haia tu tu avìssi Tu avìssi avùtu 

hadda iddru/éddra iddru/éddra avésse Iddru/eddra avéss’avuto 

avimma nui nui avésseme Nui avésseme avutu 

avita vui vui avìsseve Tu avìssi avutu 
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hanna lore lòre avéssere Lore avéssere avùtu 

CONDIZIONALE INFINITO 

iu avarrìa nui avarrésseme PRESENTE avéne 

tu avarrìsti vui avarrìsseve GERUNDIO avènne 

iddru/éddra 

avarrìa 
lòre avarréssere PARTICIPIO avùtu 

 

L’uso del verbo ausiliario "avere" non corrisponde sempre all’uso che si fa 

di questo verbo nella lingua italiana. 

In alcuni casi si adoperano altri verbi. Per esempio nelle espressioni italia-

ne io ho sete ; io ho fame’ ; io ho sonno; si adopera in dialetto morrese il 

verbo sentire , quindi iu sèndu séta; tu siéndi fame; iu sèndu suónnu. Nelle 

espressioni possessive come: io ho la febbre; io ho male di testa, io ho 

diecimila euro; io ho la casa, ecc. si usa il verbo tenere: iu tèngu la frèva; 

iu tèngu màlu de càpu; iu tèngu diecimila euru; iu téngu la carròzza, ecc. 

Bisogna anche fare attenzione a non confondere il verbo avere con il verbo 

dovere che è quasi uguale. che si distingue dalla coniugazione del verbo 

avere solo per la vocale finale : iu haggiu-io ho; iu haggia- 

iu debbo 

Il secondo modo con cui si traduce il verbo avere dall 'italiano in dialetto é 

il verbo "tenere" 

Questo verbo si adopera io vece del verbo avere quando si vuole esprimere 

i1 possesso di qualcosa , p.es . 

Iju tèngu cincu votte de vinu (io ho,possiedo,cinque botti di vino) 

tu tieni male de capu (tu hai male di testa) 

lore tènene li soldi (essi hanno i soldi) 

nui tenimu cinquanta tommele de tèrra (noi abbiamo cinquanta tomoli 

di terreno) ecc.ecc Questo verbo si coniuga così: 
INDICATIVO PRESENTE. 

Iu tèngu =io tengo,io ho 

tu tieni =tu tieni,hai 

iddru/éddra tene =egli tiene,ha 

nui tenimu =noi teniamo 

vui teniti =voi tenete, 

lore tènene=essi tengono 

, 

IMPERFETTO PASSATO REMOTO 

iu tenija =io tenevo, avevo 

tu tenìvi =tu tenevi, avevi 

iddru/eddra = tenija, aveva 
nui teniéume= noi tenevamo, avevamo 

iu teniétti = io tenne, ebbi 

tu tenìsti = tun tenesti, avesti 

iddru/éddra tenija =egli tenne, ebbe 
nui teniémmu=noi tenémmo, avemmo 
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vui teniéuve voi tenevate, avevate 

lore tènene = essi tèngono 

vui tenistevo =voi teneste, aveste 

lore teniénne =essi tennero, ebbero 

Il terzo modo per tradurre il verbo avere é il seguente: 
"SENTIRE" e si adopera quando si esprimono sensazioni del corpo,p.es.  
Iu sèntu caudu (ho caldo), iu sèntu friddu (ho freddo), iu sèntu fame (ho fa-
me),iu sèndu séta (ho sete), iu sèndu suonnu (ho sonno)ecc. 
iu sèndu =io sento, io ho 
tu siéndi =tu senti, tu hai 

iddru/éddra sende= lui/lei sente, ha 

nui sendìmu =noi sentiamo, abbiamo 

vui sendìti =voi sentite, avete 

lore sèndene =essi sentono, kanno 

PASSATO PROSSIMO PASSATO REMOTO 

iu sendija =io sendivo, avevo 

tu sendìvi =tu sentivi, avevi 
iddru/éddra sendija =egli sentiva, aveva 

nui sendiéumu =noi sentivamo, avevamo 

vui sendiéuve =voi sendivate, avevate 
lore sendiénne =essi sentivano, avevano 

iu sendiétti =io sentii, ebbi 

tu sendìsti =tu sentisti, avesti  
iddru/éddra sendìvu, = egli sentì 

nui sendèmmu = noi sendimmo, noi avemmo 

vui sendisteve =voi sentiste, voi aveste 
lore sendèrerene = essi sentirono,ebbero 
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